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Die Installationsanleitung ist vor der
Inbetriebnahme genau durchzulesen und die
beschriebenen Sicherheitsmalinahmen sind zu
befolgen. Die Installationsanleitung ist zum
spateren Nachschlagen aufzubewahren.
Nichteinhaltung oder nicht
bestimmungsgemaRer Gebrauch entbindet den
Hersteller von seiner Haftung.

Sicherheitsinformation - Vermeidung von
Verbriihungen Diesem Produkt liegt zur
Begrenzung der Temperatur ein
Temperaturendanschlag bei. An
Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der
Auslauftemperatur (Krankenhauser, Schulen,
Pflege und Seniorenheime) wird empfohlen
grundsatzlich Thermostate einzusetzen, die auf
43 °C begrenzt werden kénnen. Bei
Duschanlagen in Kindergarten und speziellen
Bereichen von Pflegeheimen wird generell
empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht
Uberschreiten sollte. Hierzu Grohtherm Special
Thermostate mit Sondergriff zur Erleichterung
der thermischen Desinfektion und
entsprechendem Sicherheitsanschlag
verwenden. Geltende Normen (z.B. EN 806-2)
und technische Regeln fiir Trinkwasser sind zu
beachten.

Technische Daten

Sicherheitssperre 38 °C
Warmwassertemperatur am
Versorgungsanschluss min. 2 °C hoher als
Mischwassertemperatur

Mindestdurchfluss = 5 I/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach

DIN 4109 ist bei Ruhedriicken liber 5 bar ein
Druckminderer einzubauen.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt
werden.
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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fur eine
Warmwasserversorgung tber Druckspeicher
konstruiert und bringen so eingesetzt die beste
Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender
Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind
auch Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer
geeignet. In Verbindung mit drucklosen
Speichern (offene Warmwasserbereiter)
kénnen Thermostate nicht verwendet werden.
Alle Thermostate werden im Werk bei einem
beidseitigen FlieRdruck von 3 bar justiert.
Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen
Temperaturabweichungen ergeben, so ist der
Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu
justieren (siehe Justieren).

Montage der Brausestange

Bei Montage z. B. an Gipskartonwanden (keine
feste Wand) muss sichergestellt sein, dass eine
ausreichende Festigkeit durch eine
entsprechende Verstarkung in der Wand
vorhanden ist.

Vor der Installation sollte man Wasser durch die
Leitung laufen lassen, um eventuelle
Ricksténde zu beseitigen. Eine Beschadigung
des Produktes kann so vermieden werden.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die
Thermostate gesondert zu entleeren, da sich im
Kalt- und Warmwasseranschluss
Ruckflussverhinderer befinden. Hierbei ist der
Thermostat von der Wand abzunehmen.



Die Installation muss entsprechend den

geltenden ortlichen Bau- und

Installationsvorschriften ausgefiihrt werden. Bei

Unsicherheit oder Fragen, wenden Sie sich

bitte an GROHE oder einen Fachmann. Die in

A der Armatur verbaute Sicherheitseinrichtung
zum Schutz der Trinkwasserqualitat darf nicht
verandert und nur durch einen Fachmann
ausgetauscht werden.

Die Installation der S-Anschlisse kann
anspruchsvoll sein. Um Schaden an Ihrem
Rohrleitungssystem zu vermeiden, empfehlen

5& wir, dies von einem Fachmann durchfiihren zu
lassen.
’ {c
D
n Justierung der Auslauftemperatur auf 38°C ist
38C+1+O ] notwendig, um die sichheitsrelevante Funktion
& des Thermostats zu gewahrleisten.
E
F
Regelmafig kontrollieren, dass die Installation
dicht ist.
G

&0

H
I Um Beschadigungen an der Fliese zu
Q vermeiden, empfehlen wir das Bohren in die
| Fuge. Zusatzlich kann die Fliese mit einem
geeigneten Klebeband an der Bohrstelle
| geschiitzt werden.
:O:

Haupthahn der Wasserzufuhr vor dem
Auswechseln der Armatur abdrehen.

VORSICHT!

Schraubverbindungen auch mit eingelegter
Dichtung nicht zu fest anziehen, um
Beschadigungen zu vermeiden.

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43°C
liegen soll, beiliegenden Temperaturbegrenzer
in den Temperaturwahlgriff einsetzen.

Falls die Temperaturanschllsse vertauscht sind
(warm rechts - kalt links), muss die Thermostat-
Kompaktkartusche ausgetauscht werden. Es
wird empfohlen, diesen Austausch von einem
Fachmann durchfiihren zu lassen.

Vor dem Bohren sicherstellen, dass keine

—4——— Wasser- oder Stromleitungen an der

entsprechenden Stelle in der Wand verlaufen.

J
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The installation guide must be read carefully
before commissioning. The described safety
measures must be followed. The installation
guide must be kept for future reference. Non-
compliance or improper use releases the
manufacturer from liability.

Safety information — avoiding scalding The
product includes a temperature end stop to limit
temperature. At points of discharge where
particular attention must be paid to the outlet
temperature (hospitals, schools, nursing and
retirement homes), we recommend the use of
thermostatic devices which can limit the water
temperature to 43 °C. It is generally
recommended that the temperature of shower
systems should not exceed 38 °C in nurseries
and specific areas of care centres. Use
Grohtherm Special thermostats with special
handles for facilitating thermal disinfection and
with an appropriate safety end stop. Applicable
standards (e.g. EN 806-2) and technical

regulations for potable water must be observed.

Specifications

Safety stop 38 °C

Hot water temperature at supply connection
min. 2 °C higher than mixed water temperature
Minimum flow rate = 5 I/min

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure
reducing valve

must be fitted.

The product must not be used as a handle.
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Application

Thermostat mixers are designed for hot water
supply via pressurised storage heaters and,
utilised in this way, provide the best
temperature accuracy. With sufficient power
output (from 18 kW or 250 kcal/min), electric or
gas instantaneous heaters are also suitable.
Thermostats cannot be used in conjunction with
non-pressurised storage heaters (displacement
water heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a
flow pressure of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on
account of special installation conditions, the
thermostat must be adapted to local conditions
(see Adjusting).

Installation of the shower rail

When installing e.g. on plasterboard walls (not
solid walls) it must be assured that an
appropriate reinforcement is in place to ensure
sufficient strength.

Before installation, waters should be rinse
through the pipe to remove any residue.
Damage on the product can be avoided.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained,
thermostat mixers must be drained separately,
since non-return valves are installed in the hot
and cold water connections. For this purpose,
the mixer must be removed from the wall.



Installation must be performed in compliance
with applicable local construction and plumbing
regulations. If in doubt, contact GROHE or an
expert. The safety device within the fitting

A protects the drinking water quality and must not
be modified and should only be replaced by an
expert.

Before changing the fitting switch off main shut-
off valve.

The installation of the S connector can be
challenging. To avoid damage to the piping, we
recommend that an expert perform this task.

CAUTION!

@@ Do not overtighten the screw connections, even

with the seal inserted, to avoid damage.

D

n Thermostats must be installed with the
38CTV ] adjustment in temperature at 38°C to meet the
& necessary safety-related requirements.
E

ﬁ »~  Temperature end stop
: J If the termperature end stop is at 43°C, insert

MAX. if accompanying temlperature limiter in
43C temperature selection handle.

Check at regular intervals to make
sure that the installation is not leaking.

G EIHB If temperature connections are reversed (hot on
right - cold on left) the thermostatic compact
gwg catrridge needs to be replaced. A qualified
expert is recommended for this.

H
| To avoid tile damages, we recommend drilling
u into the joint. Tiles can additionally be protected
| with suitable adhesive tape.
I - . .
=— Before drilling, ensure no pipes or electric cable

4 running behind the wall at the corresponding
"E‘ location.

J
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Lire attentivement les instructions d'installation
avant la mise en service et respecter les
mesures de sécurité décrites. Conserver les
instructions d'installation en vue d'une
consultation ultérieure. Leur non-respect ou
une utilisation non conforme du produit dégage
le fabricant de toute responsabilité.

Consignes de sécurité — Prévention contre les
brllures Une butée permettant de limiter la
température est incluse avec ce produit. Pour
les points de prélévement ou la température de
I'eau est particulierement critique (hopitaux,
écoles, résidences médicalisées), il est
recommandé de systématiquement utiliser des
thermostatiques pouvant étre limités a 43 °C.
Pour les systemes de douche dans les écoles
maternelles et dans certaines zones des
résidences médicalisées, il est généralement
recommandé de ne pas dépasser une
température de 38 °C. Utiliser dans ce cas les
thermostatiques Grohtherm Special avec butée
de sécurité et poignée spéciale pour l'aide a la
désinfection thermique. Respecter les normes
(par ex. EN 806-2) ainsi que les
réglementations techniques en vigueur
concernant I'eau potable.

Caractéristiques techniques

Butée de sécurité a 38 °C

Température de I'eau chaude au raccord
d'alimentation plus élevée que la température
de I'eau mitigée d'au moins 2 °C

Débit minimal = 5 I/min

Pour se conformer au niveau sonore, installer
un réducteur de pression lorsque la pression
statique est supérieure a 5 bars.

Ne pas utiliser le produit comme poignée de
maintien.

ml

Domaine d'application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus
pour fournir de I'eau chaude par le biais de
réservoirs sous pression et permettent d'obtenir
une température de I'eau extrémement précise.
Si la puissance est suffisante (a partir de 18 kW
ou 250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés
électriques ou au gaz conviennent également.
Les thermostatiques ne sont pas compatibles
avec les réservoirs non pressurisés (chauffe-
eau a écoulement libre). Tous les
thermostatiques sont réglés en usine sur une
pression dynamique de 3 bars pour I'eau
chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient
apparaitre, régler le thermostatique en fonction
des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Montage de la barre de douche

En cas de montage sur un support souple, une
plague de platre par exemple, s'assurer que des
renforts ont été montés sur le mur.

Laisser couler I'eau dans les tuyaux avant
l'installation de maniére a éliminer d'éventuels
résidus. Cette précaution permet d'éviter
I'endommagement du produit.

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider
les thermostatiques séparément étant donné
que les raccordements d'eau froide et d'eau
chaude sont équipés de clapets anti-retour.
Pour cela, 6ter le thermostatique du mur.



L'installation doit étre réalisée conformément aux
réglementations locales de construction et
d'installation. Pour toute question ou en cas de
doute, n'hésitez pas a contacter GROHE ou un
artisan spécialisé. Le dispositif de sécurité

A intégré dans le robinet pour la protection de I'eau

potable ne doit pas étre modifié. Seul un artisan
spécialisé est qualifié pour échanger le dispositif.

Avant de procéder au remplacement du robinet,
fermer l'arrivée d'eau principale.

Le montage des raccords excentrés est assez
technique. Afin d'éviter tout risque
d'endommagement de votre systéme de

5& canalisations, nous vous recommandons de
faire appel a un artisan spécialisé pour réaliser
C cette opération. ATTENTION !

les vis, méme si elles sont munies d'un joint.

@O Pour éviter tout dommage, ne pas trop serrer

D

n Il est nécessaire de régler la température de
38CH1V ] sortie a 38 °C pour que le thermostatique
& remplisse sa fonction anti-brilure de maniére

fiable.

E . ) .
Butée de température maximale
EU Si la butée de température maximale est réglée
sur 43 °C, placer le limiteur fourni dans la
pine zéx poignée.
F

Controéler réguliérement I'étanchéité de

l'installation.
G

EIHB Si les raccords de température sont inversés
(chaud a droite et froid a gauche), remplacer la
gwg cartouche compacte du thermostatique. Nous
conseillons de confier cette opération a un
H artisan spécialisé.

Pour ne pas endommager le carrelage, nous
recommandons de percer dans le joint. Le
carrelage peut également étre protégé en
appliquant un ruban adhésif adapté au niveau
de I'emplacement de pergage.

B

C_A——— Avant de percer, s'assurer qu'aucune conduite
—4— d'eau ou d'électricité ne se trouve dans le mur a
-'E‘ I'emplacement prévu pour le pergage.
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Las instrucciones de instalacion se deben leer
cuidadosamente antes de la puesta en servicio
y se deben aplicar las medidas de seguridad
descritas. Las instrucciones de instalacion se
deben conservar para futuras consultas. El
incumplimiento o el uso inadecuado exime de
responsabilidad al fabricante.

Informacién de seguridad: prevencion de
quemaduras Con el fin de limitar la
temperatura, se adjunta a este producto un
tope de temperatura. En el punto de consumo,
con especial atencion a la temperatura de
salida (hospitales, escuelas y residencias
geriatricas y para la tercera edad), se
recomienda utilizar termostatos que se puedan
limitar hasta los 43 °C. En las instalaciones de
duchas en guarderias y residencias geriatricas
se recomienda que la temperatura no
sobrepase los 38 °C. Para ello, utilice el
termostato Grohtherm Special con regulador
para facilitar la desinfeccion térmica y el tope
de seguridad correspondiente. Tenga en
cuenta las normas vigentes (p. ej., EN 806-2) y
las especificaciones técnicas sobre el agua
potable.

Datos técnicos
Cierre de seguridad 38 °C

Temperatura del agua caliente en la acometida
min. 2 °C superior a la temperatura del agua
mezclada

Caudal minimo = 5 I/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares,
se recomienda instalar un reductor de presién
para respetar los valores de emision de ruidos.

El producto no debe utilizarse como asidero.

ml
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Campo de aplicacién

Estas baterias termostaticas estan fabricadas
para el suministro de agua caliente a través de
un acumulador de presién con el fin de
proporcionar la mayor exactitud posible de la
temperatura deseada. Si la potencia es
suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/
min.), también son adecuados los calentadores
instantaneos eléctricos o a gas. No es posible
utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).
Todos los termostatos se ajustan en fabrica a
una presién de trabajo de 3 bares en ambas
acometidas.

Si debido a particulares condiciones de
instalacion se produjesen desviaciones de
temperatura, el termostato debera ajustarse a
las condiciones locales (véase Ajustar).

Montaje de la barra de ducha

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes
de planchas de yeso (tabiques ligeros), debe
asegurarse de que exista una firmeza suficiente
mediante un refuerzo adecuado en la pared.

Antes de la instalacién, debe dejar fluir el agua
por la tuberia para eliminar los posibles restos.
De ese modo podra evitar desperfectos en el
producto.

Atencién en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacién de la casa, los
termostatos deberan vaciarse por separado, ya
que hay valvulas antirretorno en las conexiones
del agua fria y caliente. Para ello el termostato
debera retirarse de la pared.
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La instalacion debe realizarse segun las
normativas locales en vigor de construccion e
instalacion. En caso de dudas, péngase en
contacto con GROHE o con un profesional. El
dispositivo de seguridad instalado en el grifo
para garantizar la calidad del agua potable no
puede modificarse y solo un especialista puede
sustituirlo.

Cierre la llave principal de la alimentacién de
agua antes de cambiar el grifo.

La instalacion de los racores en S puede ser
compleja. Para evitar que se dafios en su
sistema de tuberias, se recomienda
encomendar la tarea a un profesional.

CUIDADO:

No apriete con demasiada fuerza las uniones
roscadas, incluso si esta colocada la junta, a fin
de evitar desperfectos.

Es necesario ajustar la temperatura de salida a
38 °C para garantizar la funcion de seguridad
del termostato.

Tope limitador de temperatura
ﬂi\) Si el tope limitador de temperatura debe estar
en 43 °C, coloque el limitador de temperatura
Lo @ suministrado en la empuriadura para la
F regulacién de temperatura.

Compruebe con regularidad que la instalacion
sea estanca.

EIHB Si las conexiones de temperatura estan
invertidas (caliente al lado derecho y frio al lazo
g«-»g izquierdo), se debe sustituir el cartucho
compacto del termostato. Se recomienda
H recurrir a un profesional para realizar la
sustitucion.

Pour ne pas endommager le carrelage, nous

recommandons de percer dans le joint. Le

carrelage peut également étre protégé en

appliquant un ruban adhésif adapté au niveau

de I'emplacement de pergage.
CL_A—— Antes de taladrar, asegurese de que no hay
—4——— tuberias de agua ni cables eléctricos en el lugar

-'E‘ correspondiente de la pared.
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Prima della messa in esercizio &€ necessario
leggere attentamente le istruzioni di
installazione e attenersi alle misure di sicurezza
descritte. Le istruzioni di installazione devono
essere conservate per eventuali future
consultazioni. La mancata osservanza delle
istruzioni o I'uso non conforme alle disposizioni
esonera il produttore da ogni responsabilita.

Informazioni sulla sicurezza — Per evitare le
ustioni Per la limitazione della temperatura, il
prodotto € dotato di un limitatore di temperatura
con blocco. Nei punti di prelievo in cui e
necessario prestare particolare attenzione alla
temperatura di uscita (ospedali, scuole, case di
cura e case per anziani), si consiglia di
impiegare sempre termostati che consentano di
limitare la temperatura a 43 °C. Nei sistemi
doccia presenti in asili e in particolari aree di
case di cura, in genere € opportuno che la
temperatura non superi i 38 °C. A tal fine
bisogna utilizzare i termostati Grohtherm
Special, che dispongono di una manopola
speciale per semplificare la disinfezione termica
e di un apposito fermo di sicurezza. Osservare
le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le regole
tecniche in materia di acqua potabile.

Dati tecnici

Blocco di sicurezza 38 °C

Temperatura dell’acqua calda sul raccordo di
alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto
alla temperatura dell’acqua miscelata

Portata minima = 5 I/min

Se la pressione statica & superiore a 5 bar,
necessario installare un riduttore di pressione al
fine di contenere I'indice di rumorosita.

Il prodotto non deve essere utilizzato come
maniglia.

Campo di applicazione

| miscelatori termostatici sono concepiti per
I'alimentazione di acqua calda mediante
accumulatori di pressione, garantendo la
massima precisione di temperatura. Se la
potenza é sufficiente (a partire da 18 kW ovvero
250 kcal/min), sono adatti anche gli
scaldabagno istantanei elettrici o a gas. |
termostati non sono adatti per accumulatori
senza pressione (accumulatori di acqua calda a
circuito aperto). Tutti i termostati sono tarati in
fabbrica a una pressione idraulica di 3 bar su
entrambi i lati.

Se in particolari condizioni di installazione si
dovessero registrare variazioni di temperatura,
regolare il termostato sulle condizioni locali,
(vedere il paragrafo “Taratura”).

Montaggio dell'asta doccia

Durante il montaggio per es. su pareti in
cartongesso (parete non fissa) assicurarsi che vi
sia adeguata stabilita grazie ad un rinforzo
corrispondente nella parete.

Prima dell'installazione, 'acqua deve essere
fatta scorrere attraverso il tubo per rimuovere
eventuali residui. In questo modo & possibile
evitare un danneggiamento del prodotto.

Avvertenze in caso di gelo

Quando si scarica I'impianto domestico, &
necessario svuotare separatamente i
termostati, poiché ci sono dei dispositivi anti-
riflusso nei raccordi dell'acqua calda e
dell’acqua fredda. Per far cio, rimuovere il
termostato dalla parete.
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L’installazione deve essere effettuata in
conformita alle normative locali in vigore per
I'edilizia e le installazioni. In caso di dubbi o
domande, si prega di rivolgersi a GROHE o a uno

A specialista. Il dispositivo di sicurezza che assicura
la qualita dell'acqua potabile, installato all'interno
del rubinetto, non deve essere modificato e deve
essere sostituito solo da uno specialista.

Prima di sostituire il rubinetto, chiudere il
rubinetto principale dell’erogazione dell’acqua.

B
L’installazione dei raccordi a S pud essere
impegnativa. Al fine di evitare danni al sistema
delle condutture, si consiglia di affidare
581 I'installazione a uno specialista.
c ATTENZIONE!

anche con guarnizione inserita, per evitare
eventuali danni.

@@ Non serrare troppo a fondo i raccordi a vite,

n Per garantire il funzionamento di sicurezza del
38C 1V ] termostato, € necessario regolare la
& temperatura di uscita a 38 °C.

E N Limitatore di temperatura con blocco
ﬂ‘\) Se il limitatore di temperatura con blocco deve
VAX. @ essere a 43 °C, utilizzare il limitatore di
350 temperatura in dotazione nella maniglia di
F controllo/selezione della temperatura.

Controllare regolarmente che l'installazione sia
a tenuta.

EIHB Se i raccordi della temperatura sono invertiti
(caldo a destra e freddo a sinistra), la cartuccia
g‘—’g termostatica compatta deve essere sostituita.
Si consiglia di affidare questa sostituzione a
H uno specialista.

I Al fine di evitare danni alla piastrella, si
Q consiglia di forare all'interno del giunto. Inoltre,

la piastrella pud essere protetta applicando del
nastro adesivo adeguato in corrispondenza del
punto di foratura.

Prima di procedere alla foratura, assicurarsi che
—4——— non vi siano condutture d’acqua o elettriche che
-'E‘ passano nella parete in prossimita del punto
=5 corrispondente.
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De installatiehandleiding moet voér de
ingebruikname zorgvuldig worden doorgelezen
en de beschreven veiligheidsmaatregelen
moeten worden opgevolgd. De
installatiehandleiding moet voor toekomstig
gebruik worden bewaard. Niet-naleving of
oneigenlijk gebruik ontslaat de fabrikant van zijn
aansprakelijkheid.

Veiligheidsinformatie — Voorkomen van
brandwonden Voor de begrenzing van de
temperatuur wordt een temperatuurbegrenzer
met dit product meegeleverd. Aan aftappunten
waar speciale aandacht aan de
uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van
thermostaten aanbevolen die op 43 °C kunnen
worden begrensd. Voor douche-installaties in
kleuterscholen en specifiecke domeinen in
verzorgingstehuizen geldt als algemene
aanbeveling dat de temperatuur 38 °C niet mag
overschrijden. Gebruik hiervoor de Grohtherm
Special-thermostaten met speciale greep voor
eenvoudige thermische desinfectie en een
overeenkomende veiligheidsbegrenzer. De
geldende normen (bijv. EN 806-2) en de
technische regels voor drinkwater moeten
worden nageleefd.

Technische gegevens

Veiligheidsblokkering 38 °C
Warmwatertemperatuur bij de
toevoeraansiuiting is min. 2 °C hoger dan de
mengwatertemperatuur

Minimum capaciteit = 5 I/min

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient
men bij statische drukken boven 5 bar een
drukregelaar in te bouwen.

Het product mag niet als houvast worden
gebruikt.

*
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Toepassingsgebied

Thermostaatmengkranen zijn ontworpen als
warmwatervoorziening via boilers, en leveren
de hoogste temperatuurnauwkeurigheid als
deze zodanig worden toegepast. De elektrische
boiler of geiser moet een vermogen hebben van
ten minste 18 kW of 250 kcal/min.
Thermostaten kunnen niet in combinatie met
lagedrukboilers (open warmwatertoestellen)
worden gebruikt. Alle thermostaten worden in
de fabriek met een aan beide kanten heersende
stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden
bij de installatie temperatuurafwijkingen
voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke
omstandigheden afstellen (zie Afstellen).

Montage van de douchestang

Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste
wand) moet ervoor worden gezorgd, dat er
voldoende stevigheid door een
overeenkomstige versterking in de wand is.

Laat voor de installatie water door de leiding
stromen om eventuele bezinksels te
verwijderen. Schade aan het product kan zo
worden vermeden.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie
dienen de thermostaten apart te worden
afgetapt, omdat zich in de koud- en
warmwateraansluiting terugslagkleppen
bevinden. Daarbij dient de thermostaat van de
muur te worden gehaald.
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De installatie moet worden uitgevoerd volgens de
geldende plaatselijke bouw- en
installatievoorschriften. Neem in geval van
zorgen of vragen contact op met GROHE of een
vakman. De veiligheidsvoorziening die in de
armatuur is ingebouwd om de drinkwaterkwaliteit
te beschermen, mag niet worden gewijzigd en
mag alleen door een vakkracht worden
vervangen.

Draai de hoofdkraan van de watertoevoer dicht
voordat u de kraan vervangt.

De installatie van de S-verbindingen kan
veeleisend zijn. Om schade aan uw
leidingsysteem te voorkomen, raden we u aan
dit door een vakman te laten doen.

VOORZICHTIG!
@ Draai schroefverbindingen ook met geplaatste
@ pakking niet te vast aan om beschadigingen te
voorkomen.

Afstelling van de uitlooptemperatuur op 38 °C is
noodzakelijk om de veiligheidsrelevante functie
van de thermostaat te waarborgen.

Temperatuurbegrenzer
s ;J" Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet
max. if staan, plaats dan de bijgeleverde
350 temperatuurbegrenzer in de temperatuurgreep.

F

Controleer regelmatig of de installatie niet lekt.

EIHB Als de temperatuuraansluitingen omgekeerd
zijn (warm rechts — koud links), moet de
g‘—’g compacte thermostaatkardoes van de
thermostaat worden vervangen. Het verdient
H aanbeveling deze vervanging door een
vakkracht te laten uitvoeren.

We raden u aan te boren in de voeg om
beschadiging van de tegel te voorkomen.
Daarnaast kan de tegel op het boorpunt worden
beschermd met een geschikte tape.

Controleer véor het boren of er op de
—4——  betreffende plaats geen water- of
-'E‘ elektriciteitsleidingen door de muur lopen.
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Bruksanvisningen maste lasas noggrant fore
idrifttagningen och sékerhetsatgarderna som
beskrivs ska vidtas. Bruksanvisningen ska
férvaras for framtida referens. Bristande
efterlevnad eller felaktig anvandning fritar
tillverkaren fran sitt ansvar.

Sékerhetsinformation — Prevention av
skallskador Ett temperaturandlasesstopp for
temperaturbegrénsning bifogas med denna
produkt. For tappstéllen med speciellt
beaktande av vattentemperaturen (sjukhus,
skolor, vard- och aldreboenden)
rekommenderas prinicipiell anvandning av
termostater som kan begransas till 43 °C. For
duschsystem i férskolor och vissa omraden av
vardhem rekommenderas generellt att
temperaturen inte bér dverstiga 38 °C. Har
anvands Grohtherm Special-termostater med
specialhandtag for underlattad termisk
desinfektion och motsvarande
sakerhetsbegréansare. Tillampliga normer (t.ex.
EN 806-2) och tekniska foreskrifter for
dricksvatten maste foljas.

Tekniska data

Sakerhetssparr 38 °C
Varmvattentemperatur vid
férsorjningsanslutning min. 2 °C hogre an
blandvattentemperatur

Minsta fléde = 5 I/min

For att inte 6verstiga ljudnivan skall en
tryckreducerare installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Produkten far inte anvdndas som handtag.
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Anvandningsomrade

Termostatarmaturer ar konstruerade for varm-
vattenforsorjning via tryckbehallare och ger pa
sa satt hdgsta temperaturnoggrannhet. Ar
effekten tillrackligt stor (fran 18 kW resp.

250 kcal/min) kan man &ven anvanda elvatten-
varmare resp. gasvattenvarmare. Man kan inte
anvanda termostater i kombination med tryck-
I16sa behallare (6ppna varmvattenberedare).
Alla termostater ar vid leveransen instéllda pa
ett dubbelsidigt flodestryck pa 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljiden av
speciella installationssituationer ska
termostaten justeras sa att den passar den
lokala situationen (se Justering).

Montering av duschstang

Vid montering t.ex. pa gipsvaggar (inte fast
vagg), maste kontrolleras att tillracklig
hallfasthet garanteras av en forstarkning i
vaggen.

Innan installationen bér man spola vatten
genom ledningen for att avidgsna eventuella
rester. Pa sa satt kan man férhindra skador pa
produkten.

Vid risk for frost

Toéms hussystemet ar det viktigt att témma
termostaterna separat, eftersom det finns
backflddessparrar monterade i kallvatten- och
varmvattenanslutningen. Ta da bort
termostaten fran vaggen.



Installationen maste genomféras i enlighet med
de lokala bygg- och installationsfreskrifterna.
Om du ar oséker eller har fragor kan du
kontakta GROHE eller en fackman.

A Sékerhetsanordningen som ar monterad i
armaturen for att skydda dricksvattenkvaliteten
far inte andras och far endast bytas ut av en
fackman.

Installationen av S-anslutningar kan vara svar.
For att undvika skador pa rérledningssystemet
rekommenderar vi att lata en fackman utféra

581 arbetet.

n Justering av utloppstemperaturen till 38 °C ar
38C 1V noédvandig for att sakerstalla termostatens
& sakerhetsrelaterade funktion.

E

Kontrollera regelbundet att installationen ar tat.

For att undvika skador pa kaklet
rekommenderar vi att borra i fogarna. Det gar
aven att skydda kaklet genom att tejpa for
borrpunkten med lamplig tejp.

B
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43c

Stang vattentillférselns huvudkran innan du
byter ut armaturen.

OBS!
Dra inte at skruvanslutningar med ilagd tatning
for hart, for att forhindra skador.

Temperaturbegransning

Om temperaturbegransningen ska vara 43 °C,
satt in den medféljande temperaturbegransaren
i temperaturvalshandtaget.

Om temperaturanslutningarna ar omvanda
(varmt till hdger — kallt till vanster) maste
termostatens kompaktpatron bytas ut. Det
rekommenderas att detta byte utférs av en
fackman.

Kontrollera innan du borrar att det inte finns
nagra vatten- eller elledningar i vaggen pa den
platsen.
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Installationsvejledningen skal leeses grundigt
igennem inden ibrugtagning, og de beskrevne
sikkerhedsforanstaltninger skal falges.
Installationsvejledningen skal opbevares til
eventuel senere brug. Manglende overholdelse
af vejledningen eller ikke-hensigtsmaessig
anvendelse fritager producenten for ansvar.

Oplysninger om sikkerhed — beskyttelse mod
skoldning Der er vedlagt en
temperaturbegraenser til dette produkt til
begreensning af temperaturen. Til tapsteder
med seerlige krav til vandtemperaturen
(hospitaler, skoler og plejehjem) anbefaler vi
altid at anvende termostater, der kan
begraenses til 43 °C. Til brusesystemer i
bgrnehaver og visse omrader i sldrecentre
anbefales generelt, at temperaturen ikke
overstiger 38 °C. Anvend her Grohtherm
Special-termostater med specialgreb for at lette
den termiske desinfektion samt dertilhgrende
sikkerhedsbegrenser. Geeldende standarder
(f.eks. EN 806-2) og tekniske forskrifter for
drikkevand skal overholdes.

Tekniske data
Sikkerhedsspeerre 38 °C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
Min. gennemstrgmning = 5 I/min.

For overholdelse af stejgreenserne skal der ved
hviletryk pa over 5 bar monteres en
reduktionsventil.

Produktet ma ikke anvendes som handtag.

ml
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Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstrueret til varmt-
vandsforsyning via trykbeholder, og hvis de
anvendes til dette formal, leverer de den starst
mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstreekkelig
effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/gas-
gennemstrgmningsvandvarmere velegnede. |
forbindelse med tryklgse beholdere (dbne
varmtvandsbeholdere) kan der ikke anvendes
termostater. Alle termostater justeres pa fabrik-
ken med et tilgangstryk pa 3 bar fra begge
sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga.
seerlige installationsforhold, skal termostaten
justeres efter disse forhold (se "Justering").

Montering af bruserstangen

Ved montering pa f.eks. veegge af gipsplader
(ikke faste veegge) skal vaeggen veere
tilstraekkelig solid og derfor evt. forsteerkes.

Lad vandet Iabe gennem rarledningen inden
installation, sa eventuelle rester fiernes. Pa den
made kan det undgas, at produktet beskadiges.

Bemaerk ved risiko for frost

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne
temmes separat, da der sidder kontraventiler i
koldt- og varmtvandstilslutningen. Tag i den
forbindelse termostaten af veeggen.



Installationen skal udfgres i henhold til de lokalt
geeldende bygge- og installationsforskrifter. Ved
tvivl eller spergsmal bedes du kontakte GROHE
eller en fagmand. Den sikkerhedsanordning,
A der er indbygget i armaturet til beskyttelse af

drikkevandets kvalitet, ma ikke aendres og ma
kun skiftes ud af en fagmand.

Luk for hovedhanen, inden armaturet skiftes ud.

B
Installationen af S-forbindelserne kan vaere
kreevende. For at undgé skader pa dit
rgrledningssystem anbefaler vi at lade en
<£ fagmand udfere installationen.
c FORSIGTIG!

skrueforbindelserne ikke strammes for meget,
heller ikke nar pakningen er sat i.

@@ For at undga beskadigelse bgr

D
n Udlgbstemperaturen skal indstilles til 38 °C for
38C 1V at sikre termostatens sikkerhedsrelevante
& funktion.
E
N Temperaturbegreenser

ﬂi\) Hvis temperaturbegraensningen skal indstilles til

@ 43 °C, skal den medfglgende
temperaturbegraenser indseettes i

F temperaturindstillingsgrebet.

MAX.
43C

Kontrollér regelmaessigt, at installationen er teet.

EIHB Hvis der er byttet om pa temperaturtilslutningerne
(varm til hgjre — kold til venstre), skal den
g‘—’g kompakte termostatpatron udskiftes. Det
anbefales at fa denne udskiftning udfert af en

H fagmand.
I For at undga at beskadige flisen anbefaler vi at
@ bore i fugen. Flisen kan beskyttes yderligere
| ved at placere et egnet stykke tape det sted,
der skal bores.
I —yE— Kontrollér, inden du borer, at der ikke er vand-

—4——— eller stramledningen det pagaeldende sted i

-'E‘ vaeggen.
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Installasjonsveiledningen ma leses ngye for
idriftsetting, og de oppgitte sikkerhetstiltakene
ma felges. Installasjonsveiledningen ma
oppbevares for senere oppslag. Manglende
overholdelse eller ikke-forskriftsmessig bruk
fritar produsenten fra erstatningsansvar.

Sikkerhetsinformasjon — forebygging av
skalding For & begrense temperaturen felger
det med en temperaturendestopper til dette
produktet. Pa tappesteder der
utlepstemperaturen er ekstra viktig (sykehus,
skoler, sykehjem og aldershjem) anbefales i
prinsippet & bruke termostater som kan
begrenses til 43 °C. For dusjanlegg i
barnehager og spesialomrader i sykehjem
anbefales generelt at temperaturen ikke skal
overstige 38 °C. For dette formalet bruker du
Grohtherm Special-termostater med
spesialhandtak for lettere termisk desinfeksjon
og tilsvarende sikkerhetsstopper. Gjeldende
standarder (f.eks. EN 806-2) og tekniske
bestemmelser for drikkevann ma overholdes.

Tekniske data
Sikkerhetssperre 38 °C

Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

Minimum gjennomstrgmning = 5 I/min
Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk
over 5 bar for & overholde stgyverdiene.

Produktet ma ikke brukes som handgrep.

ml

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for
varmtvannsforsyning via trykkmagasiner og gir
dermed den mest ngyaktige temperaturen. Ved
tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min)
er ogsa elektro- hhv. gassvarmtvannsberedere
egnet. Termostater kan ikke benyttes i
forbindelse med trykkfrie magasiner (4pne
varmtvannsberedere). Alle termostater justeres
i fabrikken ved et dynamisk trykk pa 3 bar fra
begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle
installeringsforhold skulle oppsta
temperaturavvik, ma termostaten justeres for de
lokale forhold (se Justering).

Montere dusjstangen

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast
vegg) ma det kontrolleres at det er forsterkning i
veggen.

For installasjonen bgr man la det renne vann
gjennom ledningen for & fierne eventuelle
rester. Slik kan man unnga skade pa produktet.

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene
temmes separat fordi det er montert
tilbakestremningsbeskyttelse i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da
fiernes fra veggen.



Installasjonen méa gjennomfgres i samsvar med
gjeldende bygge- og installasjonsforskrifter. Ta
kontakt med GROHE eller en fagperson i tilfelle
usikkerhet eller spgrsmal.

A Sikkerhetsinnretningen til beskyttelse av

drikkevannskvaliteten som er montert i
armaturen, skal ikke endres, og bare byttes av

Skru av hovedkranen pa vanntilferselen fgr du
skifter armaturen.

fagfolk.
B
Installasjonen av S-koblingene kan vaere
krevende. For & unngé skader pa
rerledningssystemet anbefaler vi a la en
<5 fagperson gjennomfere dette.
c FORSIKTIG!

tetning for mye, sa unngar du skader.

@@ Ikke trekk til skrueforbindelser med innlagt

D
n Innstilling av utlepstemperaturen pa 38 °C er
38CTV ngdvendig for & sikre sikkerhetsfunksjonen til
& termostaten.
E
Temperaturendestopper
s ;J" Hvis temperaturendestopperen skal ligge ved

if 43 °C, ma den medfelgende
temperaturbegrenseren settes inn i
F temperaturvelgergrepet.

MAX.
43C

Kontroller regelmessig at installasjonen er tett.

EIHB Hvis temperaturtilkoblingene ble byttet om

(varm til hgyre — kaldt til venstre), ma den

g‘—’g kompakte termostatpatronen skiftes ut. Vi
anbefaler a la en fagperson gjgre dette.

H
I For & unnga skader pa flisen anbefaler vi & bore
@ i fugen. | tillegg kan flisen beskyttes ved hjelp
| av egnet teip pa borestedet.
I C_p—— Farboringen ma du forsikre deg om at det ikke

gar noen vann- eller stremledninger pa det

4
-'E‘ aktuelle stedet i veggen.

J
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Lue asennusohje huolellisesti ennen
kayttoonottoa ja noudata kuvattuja
turvatoimenpiteita. Sailytéd asennusohje
mydhempaa tarvetta varten. Ohjeiden
noudattamatta jattdminen tai tuotteen
maaraysten vastainen kayttd vapauttaa
valmistajan vastuusta.

Turvallisuustietoja — Palovammojen valttaminen
Taman tuotteen mukana on lampétilan
paaterajoitin. Vedenottokohdissa, joissa on
kiinnitettava erityistd huomiota
ulosvirtauslampdtilaan (sairaalat, koulut, hoito-
ja vanhainkodit), suosittelemme kayttamaan
termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa

43 °C:seen. Lastentarhojen ja hoitokotien
erityisten alueiden suihkujarjestelmille
suositellaan yleisesti, ettei Iampétila ylittaisi

38 °C:ta. Kayta tata varten erityiskahvalla
varustettua Grohtherm Special -termostaattia,
joka helpottaa lampdédesinfiointia, seka
asianmukaista turvapaaterajoitinta. Noudata
juomaveden voimassa olevia normeja (esim.
EN 806-2) ja teknisia sdantoja.

Tekniset tiedot

Turvarajoitin 38 °C

Lampiman veden lampétila syottéliitdnnassa
véah. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden
lampétila

Vahimmaislapivirtaus = 5 I/min

Meluarvojen noudattamiseksi on laitteeseen
asennettava paineenalennusventtiili
lepopaineen ylittdessa 5 baria.

Tuotetta ei saa kayttéa kadensijana.

Kayttdalue

Termostaattisekoittajat on tarkoitettu
kaytettaviksi Iampiman veden sy6tt6on
painevaraajien kanssa, jolloin niiden
lampétilatarkkuus on parhaimmillaan.
Sekoittajia voidaan kayttad myos sahko- tai
kaasulapivirtauskuumentimien kanssa, mikali
niiden teho on riittava (alk. 18 kW / 250 kcal/
min). Termostaattien kaytté paineettomien
sailididen (avoimien lamminvesivaraajien)
kanssa ei ole mahdollista. Kaikki termostaatit
saadetaan tehtaalla 3 barin molemminpuolisella
virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi
esiintyy lampétilavaihteluita, termostaatti on
saadettava paikallisia olosuhteita vastaavaksi
(ks. Saato).

Suihkutangon kiinnitys

Kun asennus tehdaan esim. kipsilevyseiniin
(kevytrakenteinen seina), seindssa taytyy olla
riittdva vahvike pitéavan kiinnityksen
varmistamiseksi.

Ennen asennusta putken |api tulisi laskea vetta,
jotta mahdolliset jaamat poistuvat. Siten
voidaan valttaa tuotteen vaurioituminen.

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennét talon putkistot, termostaatit on
tyhjennettéva erikseen, koska kylma- ja
lamminvesiliitanndissa on takaiskuventtiilit.
Tassa yhteydessa termostaatti tulee irrottaa
seinasta.
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Asennus on suoritettava voimassa olevien
paikallisten rakennus- ja asennusmaaraysten
mukaisesti. Mikali et ole varma jostakin tai
sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd GROHE-
yhtiéon tai alan ammattilaiseen. Hanaan
asennettua juomaveden laadun suojaksi
tarkoitettua turvalaitetta ei saa muuttaa, ja vain
ammattihenkild saa vaihtaa sen.

Epéakeskoliittimien asennus voi olla haastavaa.
Jotta valtetaan putkiston vaurioituminen,
suosittelemme, ettd asennus annetaan alan
ammattilaisen tehtavaksi.

Ulosvirtauslampétilaksi on saadettava 38 °C,
jotta voidaan taata termostaatin turvallinen
toiminta.

Tarkista sdannollisesti, ettéd asennus on tiivis.

Jotta valtetdan laatan vaurioituminen,
suosittelemme poraamaan sauman kohdalle.
Lisaksi laatta voidaan suojata porauskohdasta
sopivalla teipilla.

Kierrd vedensy6ton paahana irti ennen hanan
vaihtamista.

VAROITUS!

Ala kirista ruuviliitoksia liian tiukkaan
silloinkaan, kun tiiviste on paikallaan, jotta
vaurioita ei synny.

Lampétilanrajoitin

Jos haluat rajoittaa Iampétilan 43 °C:n tasolle,
laita oheinen lampétilanrajoitin 1ampétilan
valintakahvaan.

Jos lampétilaliitannat ovat vaihtaneet paikkaa
(ldmmin oikealla — kylma vasemmalla),
termostaatin kompakti sdatdosa taytyy vaihtaa
uuteen. On suositeltavaa, ettd tdma vaihto
annetaan alan ammattilaisen tehtavaksi.

Varmista ennen poraamista, etta kyseisessa
kohdassa seinéssa ei kulje vesi- tai
sahkojohtoja.
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Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
przeczyta¢ instrukcje instalacji i przestrzega¢
opisanych $rodkéw bezpieczenstwa. Instrukcje
instalacji zachowa¢ do pdzniejszego
wykorzystania. Nieprzestrzeganie lub
wykorzystanie niezgodne z przeznaczeniem
zwalnia producenta z odpowiedzialnosci.

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa —
Unikanie oparzen Do tego produktu dotaczony
jest ogranicznik koncowy temperatury stuzacy
do ograniczania temperatury. Przy punktach
poboru ze szczegdinym przestrzeganiem
temperatury wylotu (szpitale, szkoty, domy
opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajgcych
ograniczenie temperatury do 43 °C. Przy
instalacjach prysznicowych w przedszkolach i
specjalnych obszarach doméw opieki zalecane
jest generalnie, aby temperatura nie
przekraczata 38 °C. W tym celu nalezy
stosowac specjalne termostaty Grohtherm
Special z uchwytem utatwiajagcym dezynfekcje
termiczng i odpowiednim ogranicznikiem
bezpieczenstwa. Nalezy przestrzega¢
obowigzujgcych norm (np. EN 806-2) i regut
technicznych dotyczacych wody pitnej.

Dane techniczne

Blokada bezpieczenstwa 38 °C
Temperatura wody cieptej na przytgczu
dolotowym min. 2 °C wyzsza od temperatury
wody mieszanej

Minimalne natezenie przeptywu = 5 I/min
Przy ci$nieniu spoczynkowym powyzej

5 baréw, w celu utrzymania warto$ci hatasu
nalezy zamontowaé reduktor ci$nienia.

Produkt nie moze by¢ uzywany jako uchwyt.
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Zakres stosowania

Baterie termostatyczne przeznaczone sg do
zasilania w ciepta wode poprzez zbiorniki
ci$nieniowe, dzieki czemu zapewniaja
najlepszg doktadnos¢ temperatury. Przy
dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min)
armature te mozna takze stosowac

z przeptywowymi podgrzewaczami wody,
elektrycznymi lub gazowymi. Termostatéw nie
mozna stosowaé w potgczeniu

z podgrzewaczami bezcisnieniowymi
(pracujacymi w systemie otwartym). Wszystkie
termostaty sg fabrycznie kalibrowane przy
obustronnym ci$nieniu przeptywu 3 barow.

W przypadku odchylen temperatury na skutek
szczegdlnych warunkéw panujgcych

w instalacji nalezy wyregulowa¢ termostat
stosownie do lokalnych warunkéw pracy
instalacji (zob. Kalibracja).

Montaz drazka prysznicowego

W przypadku montazu na $cianach gipsowo-
kartonowych (nie na $cianach statych) nalezy
zwigkszy¢ wytrzymato$¢ $ciany przez
wykonanie odpowiedniego wzmocnienia.

Przed instalacja nalezy przepus$cié przez rure
wode, aby usunaé wszelkie pozostatosci. W ten
sposéb mozna unikngé uszkodzenia produktu.

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia
mrozu

Podczas oprézniania instalacji domowej
termostaty nalezy opréznia¢ oddzielnie,
bowiem na doprowadzeniach wody gorace;j

i zimnej zamontowane sg zawory zwrotne.

W tym celu nalezy zdjg¢ termostat ze $ciany.



Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z lokalnie
obowigzujgcymi przepisami budowlanymi
i montazu. W przypadku pytan lub watpliwosci
skontaktuj sie z GROHE lub specjalista.

A Zabudowanego w armaturze urzadzenia
zabezpieczajacego do ochrony jako$ci wody
pitnej nie mozna modyfikowac¢ i moze byé
wymieniane tylko przez specjaliste.

Kran gtéwny z doprowadzeniem wody zakreci¢
przed wymiang armatury.

Montaz ztgczek przytgczeniowych S moze byé

wymagajacy. Zalecamy wykonanie tej

czynnosci przez specjaliste, aby uniknaé
<£ uszkodzenia instalacji rurowe;.

OSTRZEZENIE!
@ Nie dokrecaé zbyt mocno potaczer $rubowych,
@ nawet z zatozong uszczelka, aby uniknaé
uszkodzen.

n Konieczne jest wyréwnanie temperatury wylotu
38C 1V do 38 °C, aby zapewni¢ istotne dla
& bezpieczenstwa funkcjonowanie termostatu.

E Ogranicznik koficowy temperatury
s ;j W przypadku ustawienia ogranicznika
max. if koncowego temperatury w potozeniu 43 °C,
43¢ nalezy wiozyé zataczony ogranicznik
F
Regularnie kontrolowag¢, czy instalacja jest
szczelna.
G

EIHB W przypadku odwrotnego podtaczenia
temperatur (gorgce w prawo — zimne w lewo),
g‘—’g nalezy wymieni¢ wktad kompaktowy
termostatu. Zaleca sie przeprowadzenie tej

H wymiany przez specjaliste.
I Aby unikng¢ uszkodzenia ptytki, zalecamy
o wiercenie w fudze. Dodatkowo mozna
| zabezpieczy¢ ptytke odpowiedniag tasma
klejaca w miejscu wiercenia.
— Przed przystapieniem do wiercenia upewnic¢ sie,
—4——— Zze w danym miejscu w $cianie nie przebiegajg

-'E‘ przewody wodociggowe lub energetyczne.
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Mpétel va diaBAdeTe T1g 0dnyieg eykardoTaong

TTPOCEKTIKG TTPIV aTTd Tn B€an o€ AeIToupyia Kai

Va TNPEITE TO PETPA AOPAAEIQG TTOU

TEPIYPA@ovTal. AlATNPEITE TIG 0ONYiEg f (1) %"’
£yKATAOTAONG YIA HEAAOVTIKA avagopd. O - %
KATOOKEUAOTHG OEV PEPEI EUBUVN yia TN un
OuPpGPPWON A TRV aKATAAANAN Xprion Tou

TTPOIGVTOG.

MAnpogopieg aocpaAeiag - ATropuyn
EYKAUPATWY 116 Uypd AuTé TO TTPOIdV BIaBETE
TEPUATIKG DIAKOTITN BEPUOKPATIag yia TOV
TEPIOPIOPO TNG Beppokpaciag. Ze onueia
udpoAnyiag, oTa OTToIa TTPETTEI VA TTPOOEXETE
1B1aiTepa TN Beppokpaaia e§6dou (voookopeia,
OxXOA€ia KOl YNPOKOUEIQ) CUVIOTATAI YEVIKA VO
TOTTOBETOUVTAI BEPUOOTATEG PE OPIO
Beppokpaaiag Toug 43 °C. e GUOTAPATA VTOUG
oe TaidikoUg oTabpolg Kal €181KoUg XWPOoUg
TWV YNPOKOUEIWY YEVIKA GUVIOTATOI N
Beppokpacia va pnv utrepBaiver Toug 38 °C. '
QauUTO, XPNOIUOTTOIEITE TOUG BEPUOOTATEG
Grohtherm Special pe €181k AaA yia T
BleukdAuvaon TngG BeppikAg aToAlavong Kai To
avTtioTolxo oToT ac@aAgiag. Tnpeite Toug
1o0XU0VTEG KavoviopoUg (Tr.X. EN 806-2) kai
TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG yia To TTOCIPO VEPD.

Texvikd oToixeia

AtrokAeiopdg aopaleiag 38°C

H Bepuokpaacia Tou {eaToU VEPOU OTNV TTAPOXH
ZeoToU vepoU TTPETTEN va gival TOuAdyioTov 2 °C
uywnAo6TEPN aTrd TN BEPUOKPaTia TOU PEIKTOU
vepou

EAdyioTtn pony = 5 I/min

Ma v TpNon Twv oplakwy TIHwv BopURou, Ba
TPETTEl va TOTToBeTNOET pia BaABida peiwong TG
TECNG OE TTEPITITWON TTOU N TTECT NPENIAG €ival
HeyaAlTepn atré 5 bar.

To Tpoidv dev TTPETTEI va XPNOIPOTTOIEITAl WG
XelpoAapn.

Medio epappoyng

O1 pikTeG PE BEPPOCTATN €ival KATAOKEUAGUEVOI
yia Tpo@odoaia Beppol vepouU WE TN xprion Bep-
HOooipwVa atmoBrKEUONG OE ATHOTPAIPIKY TTECN
Kol €4V XpnoipotroinBolv pe autév Tov TpATTo
amodidouv TNV £mMBUPNTA BEpUOKPATIa PE TN
péyiotn akpiBeia. Eival duvaté va xpnoigotroin-
Bo0v nAekTpikoi TOXUBEPHOTIPWVEG 1 TaXUBEP-
HOOIPWVEG agpiou ETAPKOUG 10XUOG (ammd 18 kW
1) 250 kcal/min). O1 BeppooTdreg dev pTOPOUV VO
XpnoigotroinBolv o€ CUVOUACHO HE ATTOCUMTTIE-
OpEVOUG BEPHOTiPVES aTTOBKEUONG (AVOIKTOU
TUTTOU OUOKEUEG TTPOETOINATiag {eaTOU vEPOU).
‘O\oi o1 BeppoOTATEG pUBUICOVTAI OTO EPYOCTACIO
o¢ mieon pori¢ 3 bar kai 0TI 800 TTAEUPEG.

Edv mapouciacTolv atmrokAioeig Beppokpaaciog
Aéyw €18IKWV oUVONKWY Twv UBPAUAIKWV
EYKATAOTACEWV, Ba TTPETTEl va pUBUIOTET O
BeppooTdTNG avdAoya WE TIG TOTTIKEG TUVONKES
(BA. P0BpionN).

ZuvappoAdynan Tou cwAfjva oTAPIgNG VIoug
Z€ TEPITTTWON TOTTOBETNONG O€ Yyupooavideg
(6x1 o€ oTaBEPN| TOIKOTTONIA) B TTPETTEN VL
(QPPOVTIOETE WOTE O TOIXOG VA TTAPOUCIALel TNV
ATTAUTOUYEVN AVTOXH, TT.X. HE KATAAANAN
evioyuon.

Mpiv atré TNV TOTTOBETNON, TTPETTEI VA
OIOXETEUOETE VEPO PEOW TOU CWARAVA YIa va
agpaipeBouv Tuxdv utToAeippara. Mopeite kartd
auTdV TOV TPOTTO VA ATTOPUYETE TUXOV CNUIEG
OTO TTPOIOV.

Mpoooxn o€ TepiTTTwon TayeTol

2€ TIEPITITWON ATTOOTPAYYIONG TNG
OIKOOUOKEUNG, O BEPUOOTATEG TTPETTEI VOl
adeidoouv XwpIoTd, d10TI OTIG TTAPOXES KPUOU
Kal eoToU vEPOU UTTAPXOUV EYKATEOTNHEVES
BaABideg avTemioTpoPNng PorG TTou ePTTOdifouv
TNV avTioTpo®n pon. TNV TEPITTWON aAuTH
TIPETTEI VA AQaIPEiTal 0 BEPPOTTATNG ATTd TOV
TOiYO.
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H 101m08£TNON TTPETTEN VO TTPAYATOTTOIEITAI
oUP@WVa PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG
KavoviopoUg KTIpiwv Kal EykatdoTaong. Av dev
eioTe BERaiol 1 £XETE ATTOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE
v GROHE 1 évav texviké. H didtagn
ao@aleiag TTou gival evowpatwpévn otn
BaABida yia Tnv TTpocTaCia TNG TTOIOTNTAG TOU
mooIPoU vepoU dev TTPETTEl va aAAGdel Kail n
QAVTIKATAOTAOT) TNG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITA
poévo atrod €10IKO.

H 101100£TNON TWV CUVOECEWYV S EVOEXETAI VO
eivar atrairnTikr. FNa va amo@UdyeTe va
TTPOKAAECETE {NUIG OTO UBPAUAIKS GOG
oUoTnHa, 00G ouVIoTOUPE Va avaBéoeTe TNV
EKTEAEDN O€ Evav TEXVIKO.

H puBuion Tng Beppokpaciag e§6dou oToug
38°C eivarl amapaitntn yia va diac@alioTei n
ao@aArg AeiToupyia Tou BeppooTdTn.

EAEyxeTe TAKTIKG OTI N eykaTAOTOON €ivVal
oQIXTH.

MNa va aro@UyeTe va KATAGTPAPE] TO TTAAKAKI,
OUVIOTOUHE VO TPUTTHOETE OTOV APUO.
EmirA€ov, TO TTAGKAKI UTTOPET VO TTPOOTATEUTER
OTO onpeio dIATPNoNG Pe KATAAANAN KOAANTIKA
Tawvia.

KAegioTe Tnv Bpuon kdpiag TTapoxrg vepol TTpiv
QAVTIKATOOTAOETE TO €EAPTNHA.

MPOZOXH!

Mnv o@iyyete urepBoAikd TIG BIdWTEG CUVOEDEIG,
aKkOUN KAl PE TNV TOIHOUXA TOTTOBETNPEVN, WOTE
va aTTOQUYETE TUXOV CNMIEG.

TeAIk6G BIOKOTITNG BEPPOKPATIOg

Ze ePITTWON TTou BEAETE 0 TEAIKOG BIAKATTTNG
Beppokpaaiag va Bpiokeral atoug 43°C,
TOTTOBETAOTE TOV GUVOBEUTIKO avaOTOAET
Beppokpaaiag otn Aafn mAoyrg
Beppokpaaiag.

Edv o1 ouvdéaeig Beppokpaaiag avTioTpagouv
(CeoT6 oTa deId - kpUo oTa APIOTEPA), O
unxaviopog BepuooTdTn Ba TPETTEl va
QAVTIKATAOTABE]. ZuvIOTATAI N AVTIKATACTACN
auTH va Yivel aTTd eTTayyeAparia.

Mpiv amré n didTpnon, BeBaiwdeite 6T dev
BIEpXOVTal Aywyoi vepou 1 NAEKTPIKOU PEUPATOG
OTO QVTIOTOIXO ONUEIO PECA OTOV TOIXO.
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Pred uvedenim do provozu je tfeba si pozorné
precist navod k instalaci a dodrzovat popsana
bezpeénostni opatfeni. Navod k instalaci je
tfeba uschovat pro budouci pouziti. Jeho
nedodrzeni nebo nespravné pouziti vyrobku
zbavuje vyrobce odpovédnosti.

Bezpecnostni informace — Vyvarovani se
opafeni K tomuto vyrobku je pfiloZzena koncova
teplotni zarazka, ktera slouzi na omezovani
teploty. Na mistech odbéru, kde je duleZité dbat
na vystupni teplotu (nemocnice, $koly, domy

s pecovatelskou sluzbou a domovy diichodct),
se v zasadé doporuduje pouzivat termostaty,
které se daji omezit na 43 °C. U sprchovych
zafizeni v materskych Skolach a ve specialnich
tastech domu s peéovatelskou sluzbou je
vSeobecné doporugeno, aby teplota
nepfekrocila 38 °C. Za timto U€elem pouzijte
specialni termostaty zna¢ky Grohtherm Special,
které jsou vybaveny zvlastnim madlem
usnadriujicim termickou dezinfekci

a odpovidajici bezpeénostni zarazkou. Je tfeba
dodrzovat platné normy (napf. EN 806-2)

a technicka pravidla pro pitnou vodu.

Technické Gdaje

Bezpeénostni zarazka 38 °C

Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C
vy$§i nez teplota smiSené vody

Minimalni pratok= 5 I/min

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je
nutno pii statickych tlacich vy$sich nez 5 barQ
namontovat redukéni ventil.

Vyrobek se nesmi pouzivat jako madlo.

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro
zasobovani teplou vodou ve spojeni s tlakovymi
zasobniky a pfi tomto pouziti dosahuji
nejpresnéjsi teploty. Pfi dostate¢ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také
elektrické nebo plynové pritokové ohfivade. Ve
spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) termostaty
nelze pouzit. V§echny termostaty jsou z vyroby
sefizeny pfi oboustranném proudovém tlaku

3 bary.

V pfipadé, Ze se vlivem zvlastnich instala¢nich
podminek vyskytnou teplotni rozdily, je nutné
termostat sefidit s prihlédnutim k mistnim
pomérim (viz sefizeni).

Montaz ty¢e pro sprchu

Pfi montaZzi napf. na sadrokartonové stény (neni
pevna sténa) se musi zkontrolovat, zda je
odpovidajicim zesilenim zajist€na dostate¢na
pevnost stény.

Pred montazi je tfeba nechat protéct vodu pres
potrubi, aby se odstranily pfipadné usazeniny.
Zabranite tak poSkozeni vyrobku.

Pozor pfi nebezpedi mrazu

P¥i vyprazdniovani domovniho vodovodniho
systému je tfeba termostaty vyprazdnit
samostatné, protoze se v pfivodu studené

a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu
se musi termostat vyjmout ze stény.



Instalace musi byt provedena v souladu
s platnymi mistnimi stavebnimi a montaznimi
predpisy. V pfipadé nejasnosti nebo dotazl se
obratte na spole¢nost GROHE nebo na

A odbornika. Bezpecnostni zafizeni instalované
v armature k ochrané kvality pitné vody se
nesmi vyménovat za jiny typ a jeho vyménu smi
provadét pouze odbornik.

Pfed vyménou armatury zaviete hlavni
kohoutek pfivodu vody.

B
Instalace konektorl S mlze byt naroéna. Aby
nedoslo k poskozeni potrubniho systému,
doporuéujeme, aby tuto €innost proved|
<5 odbornik.
c UPOZORNENI!

s nasazenym té&snénim, aby nedoslo k jejich
poskozeni.

@@ Sroubové spoje pfili§ neutahuijte, a to ani

Pro zajisténi funkce termostatu s ohledem na

38¢C o &) ] bezpeénost je nutné nastavit vystupni teplotu
& na 38 °C.
E .

Koncovy doraz teploty
ﬂi\) Pokud ma byt hranice koncového dorazu
@ teploty 43 °C, vlozte do rukojeti teplotniho
regulatoru pfilozeny omezovac teploty.

MAX.
43C

Tésnost montaze pravidelné kontrolujte.

EIHB Pokud jsou pfipojky teploty obracené (tepla
vpravo, studena vlevo), je tfeba vyménit
g‘—’g kompaktni kartusi termostatu. Doporu€ujeme,
aby tuto vyménu proved!| odbornik.

H
I Aby nedoslo k poskozeni dlazdic,
o doporuéujeme vrtat do spar. DlaZdice v misté
| vrtani Ize chranit také vhodnou lepici paskou.
I —yE— Pred vrtanim se ujistéte, Ze na odpovidajicim

misté ve sténé neni zadné vodovodni ani

4
-'E‘ elektrické vedeni.

J
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Uzembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el
a szerelési Utmutatot, és tartsa be a leirt
biztonsagi utasitasokat. Orizze meg a szerelési
Utmutatét késobbi hasznalatra. Az el6irasok be
nem tartdsa vagy a nem rendeltetésszer(
hasznalat felmenti a gyartot a felelésség alol.

Biztonsagi informacié — A forrazasveszély
elkeriilése Ez a termék a hémérséklet
korlatozasara hémérséklet-szabalyozé
végltkdzével van ellatva. Azon kivételi
helyeken, ahol kiilénleges figyelmet kell
forditani a kimeneti hémérsékletre
(kérhazakban, iskolakban, szanatériumokban
és idések otthonaban), olyan termosztatok
hasznalatat javasoljuk, amelyeken 43 °C-os
hémérséklet-korlatozas allithato be.
Ovodékban és szanatériumok kiilénleges
kezelépontjain beszerelt zuhanyozé
berendezések esetében éltalaban azt
javasoljuk, hogy a hémérséklet ne Iépje tul a
38 °C-ot. Erre a célra a Grohtherm Special
termosztatok specidlis fogantyuval vannak
ellatva, amely megkonnyiti a termikus
fertétlenitések és biztonsagi leallasok
végrehajtasat. Az ivovizre vonatkozo 6sszes
szabvanyt (pl. EN 806-2) és miszaki el6irast be
kell tartani.

Mszaki adatok

Biztonsagi reteszelés 38 °C

A meleg viz hémérséklete a tapcsatlakozasnal
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert viz
hémérséklete

Minimalis ataramlé mennyiség = 5 l/perc

A zajszint-értékek betartasa érdekében 5 bar
feletti nyugalmi nyomas esetén a betaplald
vezetékbe nyomascsdkkentét kell beépiteni.

A terméket nem szabad fogantyuként
hasznalni.

ml

*

M

[

Felhasznalasi teriilet

A termosztatos csaptelepek nyomasallo tarta-
lyon keresztul térténé melegviz-ellatasra
késziltek, és ilyen alkalmazas esetén nyuijtjiak a
legjobb hémérsékleti pontossagot. Elégséges
teljesitmény esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc)
elektromos ill. gazlizemd, atfolyé rendszer(i viz-
melegitékkel is alkalmazhatok. A termosztatos
csaptelepek nyomas nélkili melegviztaroldkkal
(nyilt Gzem{ vizmelegitékkel) egyiitt nem hasz-
nalhatok. A gyartélizemben az dsszes termosz-
tatot kétoldali, 3 bar értékii aramlasi nyomas
mellett kalibraljuk be.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kovetkeztében
eltéré hémeérsékletek addédnanak, akkor a
héfok-szabalyozét a helyi viszonyokra kell
beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

A zuhanyrud szerelése

Nem szilard falba torténd szerelésnél (pl.
gipszkarton fal) Ggyelni kell arra, hogy a
sziikséges szilardsag érdekében megfeleld
falba épitett merevités alljon rendelkezésre.

Szerelés el6tt folyasson at vizet a vezetéken,
nehogy szennyezédés maradjon a csében.
Ezzel elkeriilhetd a termék karosodasa.

Figyelem fagyveszély esetén

A hazi vizvezeték-rendszer lelritése esetén a
héfok-szabalyozokat kiilon kell leliriteni, mivel a
hideg viz és a meleg viz csatlakozasainal
visszafolyasgatlék vannak elhelyezve. A lelrités
soran a héfok-szabalyozét le kell venni a falrél.
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38°C (1) ]
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A szerelést a helyileg érvényben [évé épitési és
szerelési eléirasok szerint kell elvégezni.
Bizonytalansag vagy kérdés esetén forduljon a
GROHE munkatarsaihoz vagy egy
szakemberhez. A szerelvénybe beépitett, az
ivoviz-minéség védelmére szolgald biztonsagi
berendezést nem szabad mddositani, és annak
cseréjét kizarélag szakember végezheti.

A szerelvény lecserélése elétt zarja el a bejové
vizag fécsapjat.

Az S-csatlakozdk szerelése nagy odafigyelést
kivanhat. Javasoljuk, hogy szakemberrel
végeztesse el a munkat, hogy elkeriilje a
csévezeték-rendszer karosodasait.

VIGYAZAT!

A kérosodas elkeriilése érdekében a tomités
behelyezése utan se huzza tal szorosra a
csavarkotéseket.

A kimeneti hémérséklet 38 °C-ra torténd
beallitasa a termosztat biztonsagi szempontbdl
relevans miikddésének biztositasahoz
szlkséges.

Hémérséklet-szabalyozé véglitkdzsje
ﬂi\) Ha a hémérséklet-szabalyozo véglitkdzéjének
VAX. @ 43 °C-on kell lennie, akkor helyezze be a
430 mellékelt hémérséklet-korlatozot a
F hémérséklet-valasztd fogantydba.

Rendszeresen ellendrizze a szerelvény
tomitettségét.

EIHB Amennyiben a hémérséklet-szabalyozo
csatlakozoi fel vannak cserélve (meleg a jobb
g‘—’g oldalon, hideg a bal oldalon), ki kell cserélni a
termosztatbetétet. Javasoljuk, hogy a cserét
H szakemberrel végeztesse.

Javasoljuk a furast a fugaba végezni, igy
elkerllhet6 a csempe sériilése. Ezen kivil a
csempét megfelelé ragasztdszalaggal is lehet
védeni a furas helyén.

CA——— Afuras elétt gy6zédjon meg rola, hogy a falban
—4——— az adott helyen nem futnak elektromos vagy

-'E‘ vizvezetékek.
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As instrugdes de instalagdo devem ser lidas
cuidadosamente antes da colocagdo em
funcionamento e as medidas de seguranca
descritas devem ser respeitadas. As instrugdes
de instalagdo devem ser guardadas para
consulta futura. O ndo cumprimento ou uso
incorreto exonera o fabricante de
responsabilidade.

Informacdes de seguranga — Evitar
queimaduras Este produto é fornecido com um
batente final de temperatura para limitagao da
temperatura. Nas saidas com especial
observancia da temperatura de saida
(hospitais, escolas, lares de idosos e de
repouso) recomenda-se basicamente a
utilizagdo de terméstatos, que possam ser
limitados a 43 °C. Nos sistemas de duche em
infantarios e areas especiais de lares de
repouso geralmente recomenda-se, que a
temperatura nédo exceda os 38 °C. Para tal,
utilizar os termdstatos Grohtherm Special com
manipulo especial para facilitar a desinfegéo
térmica e batente de seguranga. Respeitar as
normas (por ex. EN 806-2) e regulamentos
técnicos em vigor para a agua potavel.

Dados técnicos
Bloqueio de seguranga 38 °C

Temperatura da agua quente na ligagéo de
alimentacéo, no min. 2 °C acima da temperatura
da agua de mistura

Caudal minimo = 5 I/min

Para respeitar os valores de ruido deve ser
montado um redutor de presséo para pressdes
estaticas superiores a 5 bar.

O produto nao deve ser utilizado como
suporte.

*
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Campo de aplicagédo

As misturadoras termostaticas sdo construidas
para o abastecimento de agua quente através
de termoacumuladores de presséo e, assim
montadas, permitem conseguir a maior
preciséo na temperatura. Com a poténcia
suficiente (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min),
sdo também adequados esquentadores
elétricos ou a gas. Os termdstatos ndo podem
ser utilizados juntamente com reservatorios
sem pressdo (esquentadores de agua abertos).
Todos os termdstatos sdo regulados na fabrica
para uma pressao de caudal de 3 bar dos dois
lados.

Se, devido a condig¢des de instalagédo especiais,
se verificarem diferencas na temperatura, o
sistema deve ser regulado para as condigdes
locais (veja Regulagéo).

Montagem da rampa do chuveiro

Se a montagem for feita, por exemplo, a
paredes de placa de gesso cartonado (paredes
que ndo sao compactas e fixas), & necessario
assegurar uma suficiente fixagdo na parede
através de um reforgo.

Antes da instalacéo, deve deixar correr agua
pelo cano para remover quaisquer residuos.
Deste modo podem ser evitados danos no
produto.

Atengao ao perigo de congelamento

Durante o escoamento da instalagdo doméstica,
os termdstatos devem ser esvaziados
separadamente, dado que na ligagcdo de agua
fria e 4gua quente existem valvulas antirretorno.
Para isso, a torneira deve ser retirada da parede.



A instalagéo deve ser realizada de acordo com

os regulamentos locais de construgédo e

instalacdo em vigor. Se néo tiver certeza ou

tiver alguma duvida, entre em contacto com a

A GROHE ou com um especialista. O dispositivo
de seguranga instalado na torneira para
proteger a qualidade da agua potavel ndo pode
ser alterado e s6 pode ser substituido por um
técnico especializado.

A instalagéo das unides S pode ser um desafio.
Para evitar danos no seu sistema de
canalizagdo, recomendamos que a instalacéo
seja realizada por um profissional.

<&
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A regulacdo da temperatura de saida para
38 °C é necessaria para assegurar a fungéo de
seguranga do terméstato.
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Verifique regularmente se a instalagéo esta
correta.
G

Para evitar danificar o azulejo, recomendamos
furar a junta. Além disso, o azulejo pode ser
protegido com uma fita adesiva adequada no
ponto de perfuragdo.

B

Feche a torneira principal de abastecimento de
agua antes de substituir a torneira.

CUIDADO!
N&o aperte demais as unides roscadas, mesmo
com a vedacédo inserida, de forma a evitar danos.

Limitador da temperatura maxima

Caso o batente de temperatura tiver de estar a
43 °C, instalar o limitador de temperatura anexo
no manipulo seletor de temperatura.

Se as ligagdes de temperatura estiverem
invertidas (quente — a direita, frio — a esquerda),
o termoelemento compacto deve ser substituido.
Recomenda-se que esta substituicao seja feita
por um profissional.

Antes de perfurar, certifique-se de que nao ha
condutas de agua ou linhas elétricas a passar
pelo orificio na parede.
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Kurulum talimatlari isleme baglamadan énce
dikkatlice okunmali ve agiklanan giivenlik
onlemleri takip edilmelidir. Kurulum talimatlari
ileride bagvurmak tizere saklanmalidir.
Talimatlara uyulmamasi veya yanlis kullanim,
Ureticiyi sorumluluktan kurtarir.

Emniyet bilgisi — Haglanmalarin é6nlenmesi
Sicaklidin sinirlanabilmesi igin bu Urinle birlikte
bir sicaklik sinirlama tertibati verilir. Cikis
sicakhigina 6zellikle dikkat edilmesi gereken
yerlerde (hastane, okul ve huzurevi ve bakim
evi) prensip olarak 43 °C ile sinirlanabilen
termostatlarin kullaniimasi énerilir. Cocuk
yuvalarindaki ve bakim evlerinin belirli
alanlarindaki dus sistemlerinde genel olarak
sicakhgin 38 °C Uzerine gikmamasi 6nerilir.
Bunun igin, termik dezenfeksiyonu kolaylastiran
6zel tutamakli ve uygun giivenlik kilitli
Grohtherm Special termostatlari kullanilir. igme
suyu ile ilgili yurirlikteki normlara (6rnegin

EN 806-2) ve teknik kurallara uyulmalidir.

Teknik Veriler
Glvenlik stobu 38 °C

Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik su
sicakligindan en az 2 °C daha fazladir

Minimum debi =5 I/dak
Statik basincin 5 barin tizerinde olmasi halinde
bir basing dusirici takiimalidir.

Uriin, tutacak olarak kullaniimamalidir.
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Kullanim alani

Termostatik bataryalar, basingli hidrofor
Uzerinden sicak su beslemesi igin tasarlanmigtir
ve bu sekilde kullanildiklarinda en dogru
sicaklik derecesini sunmaktadir. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan
itibaren ) elektrikli sofben veya dogal gazli
sofbenler de uygundur. Basingsiz su kaplarinda
(acik sistem sicak su sofbenleri) bu termostatlar
kullanilamaz. Bittin termostatlar fabrikada, her
iki ydnde uygulanan 3 bar akis basincina gére
ayarlanir.

Bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik
sapmalari olmasi durumunda termostat yerel
sartlara gére ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Dus yikseklik ayar gubugunun montaiji

Orn. algi duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak
montajda, duvarin uygun takviyeyle yeterli
Olglide saglamlastiriidigindan emin olunmalidir.

Boruda artik madde kalmamasi igin montajdan
once borudan su gegirin. Béylece urlinde hasar
olugmasi 6nlenebilir.

Donma tehlikesine dikkat

Bina su tesisatinin bosaltiimasi sirasinda,
soguk ve sicak su baglantilarinda geri akisi
engelleyen ¢ek valfler bulundugundan
termostatlar ayrica bosaltiimalidir. Bu islemde
batarya duvardan sokilmelidir.



Montaj, gegerli yerel ingaat ve sihhi tesisat

yonetmeliklerine uygun olarak

gerceklestiriimelidir. Sorunuz veya akliniza

takilan bir sey varsa liitfen GROHE ya da bir

A uzman ile iletigsime gegin. igme suyu kalitesini
korumak igin bataryaya takilan giivenlik tertibati
degistiriimemelidir ve degistirme islemi yalnizca
bir uzman tarafindan yapilabilir.

S-baglantilarinin montaji karmasik olabilir. Boru
sisteminizin hasar gérmemesi igin bu iglemin bir
uzman tarafindan gergeklestiriimesini dneririz.

<&
C
n Termostatin glivenli sekilde caligsabilmesi igin
38"3 ] cikis sicakligi 38 °C'ye ayarlanmalidir.

E
Montajin sizdirmadigindan emin olmak igin
diizenli araliklarla kontrol edin.

G

Fayanslarin hasar gérmemesi igin birlesme
yerlerinden delmenizi 6neririz. Ayrica,

fayanslari korumak igin uygun yapiskan

bantlardan da yararlanabilirsiniz.

B

Bataryay! degistirmeden 6nce ana su girisini
kapatin.

DIKKAT!

Vida baglantilarini conta takili olsa bile
deformasyona neden olmamak igin fazla
sikmayin.

Ist limit kilidi
Ist limit kilidi, 43 °C’de ise, urlinle birlikte verilen
1s1 sinirlayicisini i1s1 ayar tutamagina yerlestirin.

i)
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Sicaklik baglantilari degistiriimisse (sicak
sagda, soguk solda) termostat yekpare kartusu
da degistirilmelidir. Bu degistirme isleminin
uzman personel tarafindan yapilmasi onerilir.

&0

Delme isleminden 6nce, duvarda delik agilacak
yerden su veya elektrik hattl gegcmediginden
emin olun.

E_——
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Pred uvedenim do prevadzky si pozorne
precitajte navod na instalaciu a dodrziavajte
uvedené bezpeénostné opatrenia. Navod na
inStalaciu uschovajte pre buduce pouzitie. Jeho
nedodrzanie alebo nespravne pouzivanie
produktu zbavuje vyrobcu zodpovednosti.

Bezpecnostné informacie — ochrana proti
obareniu Tento vyrobok je vybaveny
bezpeénostnou zarazkou na obmedzenie
teploty. Na miestach odberu, kde je délezité
dbat na vystupnu teplotu (nemocnice, $koly,
domovy socialnej starostlivosti a domovy pre
seniorov), sa v zasade odportc¢a pouzivat
termostaty, ktoré sa daju obmedzit na 43 °C.
Pri sprchovacich zariadeniach v $kélkach a vo
zvlastnych €astiach domovov socialnej
starostlivosti sa vo vSeobecnosti odporuca, aby
teplota neprekrocila 38 °C. Pouzite preto
termostaty Grohtherm Special so $pecialnou
ru¢kou na ufah&enie termickej dezinfekcie

a s prislusnym bezpeénostnym dorazom. Je
potrebné dodrziavat platné normy (napr.

EN 806-2) a technické pravidla pre pitnt vodu.

Technické udaje

Bezpeénostna zarazka 38 °C

Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke
vody min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej

vody

Minimalny prietok = 5 I/min

Pre dodrzanie predpisanych hodnét hluénosti je
potrebné pri statickych tlakoch vyssich nez

5 barov namontovat redukény ventil.

Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo.
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Oblast pouzitia

Batérie termostatu su kon$truované na
zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi
zasobnikmi. Pri tomto pouziti sa dosahuje
najvyssia presnost nastavenej teploty. Pri
dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/
min) su vhodné tiez elektrické alebo plynové
prietokové ohrievace. V spojeni s beztlakovymi
zasobnikmi (otvorené ohrievade vody) sa
termostaty nemézu pouzivat. VSetky termostaty
su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v dosledku zvlastnych
indtalaénych podmienok vyskytnua rozdiely
nastavenych teplot, je potrebné termostat
nastavit podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Montaz ty¢e pre sprchu

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie
je pevna stena) sa musi skontrolovat', ¢&i je
odpovedajucim vystuzenim zabezpeéena
dostatoéna pevnost' steny.

Pred inStalaciou by sa malo potrubie
preplachnut vodou, aby sa odstranili vSetky
zvysky. Tym sa da predist poskodeniu vyrobku.

Pozor pri nebezpegenstve mrazu

Pri vyprazdniovani vodovodného rozvodného
systému je potrebné termostaty vyprazdnit
samostatne, pretoze v pripojkach studenej

a teplej vody su namontované spatné klapky.

K tomu sa musi termostat vymontovat od steny.



<&

38°C (1) ©

o)

E

B

Intalacia sa musi vykonat v sulade s platnymi
miestnymi stavebnymi a instalaénymi
predpismi. Ak si nie ste isti alebo mate
akékolvek otazky, kontaktujte spolo¢nost’
GROHE alebo odbornika. Bezpe¢nostné
zariadenie nainstalované v armature na
ochranu kvality pitnej vody sa nesmie
nahradzat inym a méze ho vymenit len
odbornik.

Pred vymenou armatury vypnite hlavny privod
vody.

Intalacia S-pripojok mdze byt naroéna. Aby
ste predisli poskodeniu potrubného systému,
odporuéame, aby tuto €innost vykonal
odbornik.

UPOZORNENIE!
@ Aby nedoSlo k poskodeniam, skrutkové spoje
@ neutahujte prili$ silno, a to ani pri vioZzenom
tesneni.

Nastavenie vystupnej teploty na 38 °C je
potrebné na zabezpecenie bezpe¢nostnej
funkcie termostatu.

Koncovy doraz teploty
, ;J" Ak ma byt hranica koncového dorazu teploty
MAX. if 43 °C, do rukovate regulacie teploty viozZte
43¢ priloZzeny obmedzovag teploty.

Pravidelne kontrolujte, ¢i inStalacia dobre tesni.

EIHB Ak su teplotné pripojky obratené (teplé vpravo —
studené vlavo), je potrebné vymenit kompaktnu
g‘—’g kartuSu termostatu. Odporuca sa, aby tuto
vymenu vykonal odbornik.

Aby nedoslo k poskodeniu dlazdice,
odporu¢ame vitat do $kary. Okrem toho
mozete dlazdicu v mieste vitania chranit
vhodnou lepiacou paskou.

—O— Pred vitanim sa uistite, Ze na prisluSnom mieste
sa v stene nenachadza vodovodné alebo

. elektrické vedenie.
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Pred zagonom je treba natanéno prebrati
navodila za namestitev in upostevati opisane
varnostne ukrepe. Navodila za namestitev je
treba shraniti za poznej$o uporabo.
Neupostevanje navodil ali nepravilna uporaba
proizvajalca odvezujeta odgovornosti.

Varnostne informacije — prepre€evanje oparin
Temu izdelku je za omejitev temperature
prilozen konéni omejevalnik temperature. Na
odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na
izhodni temperaturi (bolni$nice, Sole, negovalni
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi
priporo€ena uporaba termostatov, ki jih je
mogoce omejiti na 43 °C. Pri prénih sistemih v
vrtcih in na posebnih podrogjih negovalnih
domov je na splo$no priporo¢eno, da
temperatura ne presega 38 °C. V ta namen
uporabljajte posebne termostate Grohtherm
Special s posebnim ro¢ajem za lazje termi¢no
razkuzevanije in z ustrezno varnostno omejitvijo.
Upostevati je treba veljavne standarde (npr.
EN 806-2) in tehni€na pravila za pitno vodo.

Tehniéni podatki
Varnostna zapora: 38 °C

Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku
najman;j 2 °C vi§ja od temperature meSane vode

Najmanjsi pretok = 5 I/min
Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je
zaradi hrupa treba vgraditi reducirni ventil.

Izdelek se ne sme uporabljati kot ro¢aj.
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Podrogje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s
toplo vodo prek tlaénega zbiralnika in so
projektirane tako, da omogo&ajo nastavitev
natan¢ne temperature vode. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min
naprej) so primerni tudi elektriéni ali plinski
pretoéni grelniki. Termostatov se ne sme
uporabljati v kombinaciji z netlaénimi zbiralniki
(odprti zbiralniki tople vode). Vsi termostati so
tovarnisko nastavljeni pri obojestranskem
pretoénem tlaku 3 bare.

Ce se zaradi posebnih okolig&in vgradnje
pojavijo odstopanja v temperaturi, je treba
termostat naravnati glede na lokalne razmere
(glejte poglavje Uravnavanje).

MontaZa droga prhe

Npr. pri montazi na stene, ki niso zidane, je
treba najprej preveriti, da je stena dovolj
okrepljena in tako dovolj trdna.

Pred instalacijo pustite te¢i vodo skozi napeljavo,
da odstranite morebitne ostanke. Tako lahko
preprecite poskodbo proizvoda.

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite
posebej, saj so v priklju¢kih za hladno in toplo
vodo protipovratni ventili. Pri tem termostat
odstranite iz stene.
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InStalacijo morate izvesti v skladu z veljavnimi
krajevnimi gradbenimi in inStalacijskimi predpisi.
V primeru nejasnosti ali vpraanj se obrnite na
druzbo GROHE alli strokovnjaka. Varnostne
naprave, ki je vgrajena v armaturi za zas¢ito
kakovosti pitne vode, ni dovoljeno spreminjati in
jo sme zamenjati samo strokovnjak.

Pred menjavanjem armature zaprite glavni
ventil za dovajanje vode.

Instalacija S-priklju¢kov je lahko zahtevna. Da
bi se izognili po§kodbam vasSega cevnega
sistema, priporoamo, da instalacijo opravi
strokovnjak.

PREVIDNO!
@@ Vijagnih povezav tudi z viozenim tesnilom ne

privijte premo¢no, da preprecite poSkodbe.

D

Za zagotovitev varnostne funkcije termostata je
treba izhodno temperaturo nastaviti na 38 °C.

Konéni omejevalnik temperature
ﬂi\) Ce zelite konéni omejevalnik temperature

VAX. @ nastaviti na 43 °C, v ro¢aj za izbiro temperature
350 vstavite prilozeni omejevalnik temperature.

Redno preverjajte, da instalacija tesni.

EIHB Ce so priklju€ki za temperaturo zamenjani
(toplo desno — hladno levo), je treba zamenjati
g‘—’g kompaktno termostatsko kartuSo. Priporo€ljivo
je, da to zamenjavo opravi strokovnjak.

H
Da prepredite poskodbe ploséice, priporoéamo
vrtanje v fugo. Poleg tega lahko ploS¢ico na
mestu vrtanja za$¢&itite z ustreznim lepilnim
trakom.
—yE— Pred vrtanjem se prepri¢ajte, da na ustreznem

mestu v steni ni napeljav za vodo ali elektri¢nih
-'E‘ napeljav.

J
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Prije pustanja u rad potrebno je pazljivo
procitati upute za instalaciju i pridrzavati se
opisanih sigurnosnih mjera. Upute za instalaciju
potrebno je sa€uvati za buduéu upotrebu.
Nepridrzavanje uputa ili nenamjenska upotreba
oslobadaju proizvodaca od odgovornosti.

Informacije o sigurnosti — izbjegavanje opeklina
Ovom proizvodu je za ograni€enje temperature
priloZzen grani¢nik krajnje temperature. Na
zahvati$tima gdje se posebna paznja pridaje
izlaznoj temperaturi (bolnice, $kole, domovi za
starije i nemo¢ne) u pravilu je preporugljivo
upotrebljavati termostate koji se mogu ograniéiti
na 43 °C. Za tuSeve u djegjim vrtiéima i
posebnim podrucgjima domova za starije i
nemocne u pravilu je preporuéljivo da se ne
prekoracuje temperatura od 38 °C. U tu svrhu
upotrebljavajte termostate Grohtherm Special s
posebnom ruéicom za jednostavniju termic¢ku
dezinfekciju i odgovarajuéim sigurnosnim
graniénikom. Treba se pridrzavati vaze¢ih normi
(npr. EN 806-2) i tehni¢kih pravila za vodu za
pice.

Tehnicki podaci
Sigurnosni zapor: 38 °C

Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku
min. 2 °C veca od temperature mijeSane vode

Minimalni protok = 5 I/min

Za pridrzavanje vrijednosti Sumova treba se
ugraditi reduktor tlaka ako je tlak mirovanja veci
od 5 bara.

Proizvod se ne smije upotrebljavati kao ru¢ka.
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Podrugje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu
toplom vodom preko tlaénog spremnika i na taj
nacdin ostvaruju najveéu mogucu toénost
temperature. Uz dovoljnu snagu (od 18 kW odn.
250 kcal/min), prikladni su takoder elektriéni
odn. plinski proto¢ni bojleri. Termostati se ne
mogu upotrebljavati zajedno s bestlaénim
spremnicima (otvorenim grijaima vode). Svi
termostati tvorni¢ki su podeSeni na obostrani
protoéni tlak od 3 bara.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do
odstupanja temperature, onda je termostat
potrebno podesiti u skladu s uvjetima na licu
mjesta (pogledajte Podesavanje).

Montaza precke tusa

Pri montazi na, primjerice, zid od gipsanog
kartona (na zid koji nije ¢vrst), potrebno je
osigurati dostatnu évrsto¢u postavljanjem

odgovarajuéeg ojacanja u zid.

Prije instalacije treba pustiti vodu da prode kroz
cjevovod kako bi se uklonili eventualni ostaci.
Na taj se nagin moze izbje¢i oStecenje proizvoda.

Pozor u slu¢aju opasnosti od smrzavanja
Prilikom praznjenja kuéne instalacije termostati
se moraju zasebno isprazniti jer se u dovodu
hladne i tople vode nalaze protupovratni ventili.
Zbog toga termostat treba skinuti sa zida.



Instalacija se mora izvesti u skladu s vazeéim
lokalnim propisima o konstrukciji i instalaciji. U
slu€aju nejasnoca ili pitanja obratite se drustvu
GROHE ili struénjaku. Na sigurnosnoj napravi
A za zastitu kvalitete pitke vode ugradenoj u
armaturu ne smiju se vrsiti preinake, a njezinu
zamjenu smije provoditi samo struénjak.

Prije zamjene armature zatvorite glavni ventil za
dovod vode.

Instalacija S-priklju¢aka moze biti zahtjevna. Da

biste sprijecili oSte¢enja na vasem sustavu

cjevovoda, preporu€ujemo da instalaciju izvrSi
<£ struénjak.

OPREZ!

Cak i s umetnutom brtvom, nemojte previse
zatezati vij€ane spojeve kako biste izbjegli
ostecenja.

PodeSavanije izlazne temperature na 38 °C je
38C 1V neophodno kako bi se osigurala sigurnosna
& funkcija termostata.

E Graniénik krajnje temperature
s ;j Ukoliko graniénik krajnje temperature treba
MAX. if postaviti na 43 °C, umetnite priloZeni limitator
350 temperature u rudicu za odabir temperature.
F
Redovito provjeravaijte je li instalacija dobro
zabrtvljena odnosno je li nepropusna.
G

EIHB Ako su temperaturni priklju€ci zamijenjeni

(vruée desno — hladno lijevo) potrebno je

g‘—’g zamijeniti kompaktnu kartuSu termostata.
Preporuéa se da ovu zamjenu izvrsi struénjak.

H
I Da biste sprijeili oSte¢enja na plo¢icama,
@ preporu¢ujemo da busite kroz fuge. Plocice
| mozete dodatno zastititi postavljanjem
prikladne ljepljive trake na mjesto busenja.
| —yE— Prije busenja provjerite da na odgovarajuéem

mjestu kroz zid ne prolazi vodovod ili elektri¢ni

_ vod.
J
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WHCTpyKumusiTa 3a MOHTax Tpsbsa ga ce
npoyeTe BHUMATENHO NpeAn nyckaHe B
ekcnnoaTauus 1 onucaHnTe Mepku 3a
6e3onacHocT fga ce cnassart. MIHCTpykuusTa 3a
MOHTax TpsibBa ga ce 3anaauv 3a 6baeLm
cnpaBku. HecnassaHeTo unu HenpasunHata
ynotpeba ocsoboxxaasa npom3BoguTens ot
OTTOBOPHOCT.

MNpepoTBpaTtsiBaHe Ha M3rapsiHe ¢ Bpsina Boaa
KbM TO3M NpoAyKT € NpUIoXeH TemrnepaTtypeH
orpaHvMuuUTEn 3a orpaHuyYaBaHe Ha
Temnepatypata. B 3aBefeHus, kbaeTo
ocobeHo TpsibBa Ja ce BHUMaBa C
TemnepaTtypaTta Ha TeyallaTta Boga (6onHuum,
yuunuwa, crneyuanuavpaHn JoMoBe 3a
LierioAHEBHA pUXa 1 4OMOBE 3@ Bb3pacTHU
xopa), ce npenopbyBa No NPMHUMUN Aa ce
13Mon3BaT TepMocTaTil, KOMTO MoraT ga
orpaHuuat TemnepaTtypata fo 43 °C. Npu
[YLLIOBU CbOPBXKEHUs1 B AETCKU TPaaUHA U B
cneynanHu oTAeneHus Ha JoMoBeTe 3a
LierioAHEBHA rpua no Npasurio ce
npenopbyYBa TeMnepaTtypaTta Ha BoaaTa Ja He
Hageuwasa 38 °C. 3a Tasu uen uanonssante
TepmocTaTu Grohtherm Special cbc cneunanHu
pBKOXBaTKV 3a Mo-riecHa TepMuiHa
AE3VHGEKUNS U CbC CbOTBETHUA NpeanaseH
orpaHuuuten. Tpsabea ga ce cnasgat
AeictBawmTe ctaHaaptyu (Hanp. EN 806-2) n
TEXHUYECKNTE U3VNCKBAHUS 3a NUTelHa BoAa.

TexHUYeckn faHH

Mpepna3eH orpannyuten go 38 °C
TemnepaTypata Ha Tonnarta Boga npuw 3axpaHBa-
LaTa Bpb3ka TpsibBa ga e MuH. 2 °C no-Bucoka
OT Temnepatypara Ha XenaHaTa cMeceHa Boaa
MuHumaneH pasxog = 5 n/mMuH

3a Ja He HafBuULIABA LYMbT NpeaenuTe Ha
HOpMaTa, Npu HansraHe No-BUCOKO OT 5 6apa
TpsibBa Aa ce MOHTUpa pedyKTop Ha HansiraHeTo.

MpoaykTbT He TpsIGBa Aa ce nanonssa kaTo
ApBbXKKA.
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Obnact Ha npunoxeHue

TepmocTaTHuTe BaTepun ca KOHCTPYMpaHu 3a
cHabgsBaHe ¢ Tonna Boga ot 6oinepu nog
HansraHe v Taka U3nonsBaHn BOAAT A0 Haii-
ronsiMa TOYHOCT B TEMnepaTypaTa Ha cmece-
HaTa Boaa. [pu goctaTbyHa MOLHOCT (Hag,
18 kW nnu 250 kkan./MuH.) ca noaxoasLum v
eneKTPNYECKN UMK ra3oBM NPOTOYHN BOAOHA-
rpesatenu. B kombuHauus c 6oinnepn 6e3
HansraHe (OTBOpPeHW BoJoHAarpeBaTenu) Tep-
MOCTaTMTe He MoraT Ja 6bAaT N3non3BaHu.
Bcuykn TepmocTaTi ca HacTpOEeHU B 3aBOAA
npu HansraHe Ha NOToKa Ha TonnaTa u cTyae-
HaTa Boga oT 3 6apa.

Ako ycrnoBusiTa Ha MSICTO Ca pas3nuyHN 1 cnea
VHCTanMpaHe ce nosy4vat OTKIIOHEeHUs B
TemnepaTypaTa, To TepMocTaThT TpsibBa Aa
6bfle HaCTPOeH CbINacHO JIOKarHUTe yCroBus
(Bwx Hactpoiika).

MoHTax Ha cToikaTa 3a pbYeH AyLl

Mpu MOHTaX Hanp. BbpXy CTEHW OT FMNCKapTOH
(HeTBBbPAK CTeHu) TpsibBa aa ce ocurypm
[0CTaTbyHa CTaBUHOCT Ypes CbOTBETHO
NoACUrBaHe Ha cTeHara.

Mpean moHTax TpsibBa Aa ce ocTasu Aa Teye
BOAa oT TpbbonpoBoaa, 3a Aa ce OTCTPaHAT
eBeHTyaslHu octaTbLUy. Taka Moxe Aa 6bae
n3berHarta nospega Ha npoaykTa.

BH/MaHWe npuv onacHoCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu nsnpassaHe Ha BOJONPOBOAUTE
TepmocTaTuTe TpsibBa Aa ce U3npasHaT
OTAESHO, Thil KaTO BbB BPb3KUTE 3a CTyaeHarTa
1 TonnaTta Boga UMa UHTerpupaHu
epHonocoYHK obpaTtHu knanaxu. 3a Tasu uen
TEpMOCTaTLT TpsIGBa Aa ce AeMOHTUpa OT
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MoHTaxbT TpsibBa Aa ce n3sbpLUM Criopes,
NPUMNOXUMUTE MECTHWN CTPOUTENHN N MOHTaXHM
pasnopenbu. B cnyyait ye He cTe curypHu unm
ako nmare Bbnpocu, o6bpHeTe ce kbM GROHE
1nn Kbm creunanuct. He e paspetueHo
MOHTMPaHOTO B apMaTypara 3a 3alumTta Ha
Ka4ecTBOTO Ha NUTeHaTa BoAa npennasHo
YCTPOIACTBO Aa ce MoauduLmpa n To Moxe Aa ce
CMEHS caMo OT CrieLanmcr.

WHcTannpaHeTo Ha S-Bpb3kuTE MOXE Aa ce
oKaxxe npeausBukaTencTso. 3a ga nsbervere
noBpeaun Ha BOAONPOBOAHATA MHCTanauus,
npenopbyYBamMe ToBa Aa 6bAe HanpaBeHo oT
cneumanuct.

Heobxoguma e HacTpoiika Ha Teyaljarta Boga
Ha 38 °C, 3a da ce noacurypuv salutHarta
hYHKUMSI HA TepMocTaTa.

Pe[OBHO KOHTpONUpanTe MOHTaxa 3a Te4oBe.

3a aa He noBpeauTe HasHCOBUTE MIOYKU,
npenopbyBame ga npobusate BbB dyrarta. B
[OMbIHEHE MOXETe Aa 3alMTuTe nnoykarta ¢
noaxoAsila 3anensalla neHTa Ha MACTOTO Ha
npobusaHe.

PasBuiiTe OCHOBHUSA KpaH 3a nyckaHe Ha
BogaTta npegn cMaHaTta Ha 6aTepV|s1Ta.

BHUMAHMUE!

3a pa usberHeTe noBpeau, He 3aTaranTe
BUHTOBUTE CbEAVHEHUs, JOPYW W C MOCTaBeH
YMTbTHUTEN.

KpaeH orpaHnunTen Ha TemnepatypaTa

B cniyyait, Ye KpaiHWST orpaHuymTen Ha
Temnepartypara Tpsibea Aa 6bae HacTpoeH Ha
43 °C, MOHTMpaiTe NPUNOXEHUs orpaHnyanTen
Ha TemnepaTypaTta B pbkoxsBaTkaTa 3a
perynupaHe Ha TemneparypaTa.

B cnyyaii Ha pasmsiHa Ha TepMOBPbL3KUTE
(Tonna BASICHO - CTyAeHa BNsiBO), TpsiGBa Aa ce
NoAMEHU KOMMNAKTHUS KapTyLl 3a TepMocTaTa.
MpenopbuBa ce, Tasa cMsHa Aa ce Hanpasm oT
crneumanuct.

Mpeau fa npobuete oTBOp, Ce yBEpeTE, Ye
HsAMa TpbOM 3a BoAa nnm enekTpuyecku kabenu,

-IE‘ KOUTO MWHABAT Npe3 ToBa MSICTO B CTeHaTa.

(S
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Paigaldusjuhised tuleb enne kasutuselevéttu
tapselt labi lugeda ja kirjeldatud ohutusjuhiseid
tapselt jargida. Paigaldusjuhised tuleb
edaspidiseks kasutamiseks alles hoida.
Nouetele mittevastavus voi ebadige kasutamine
vabastab tootja vastutusest.

Ohutusalane teave — pdletushaavade valtimine
Selle tootega on temperatuuri piiramiseks
kaasas temperatuuri piiraja. Veetemperatuuri
eriti hoolikat jalgimist ndudvatesse asutustesse
(haiglad, koolid, hoolde- ja vanadekodud) on
soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C.
Lasteaedade ja osade spetsiifiliste
hooldekodude dusisiisteemide puhul on Uldiselt
soovituslik, et temperatuur ei lletaks 38 °C.
Selleks kasutage Grohtherm Speciali
erikdepidemega (termiliste desinfektsioonide
kergendamiseks) ja vastava turvalukuga
termostaate. Jargida tuleb joogiveele kehtivaid
norme (nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.

Tehnilised andmed
Tokesti 38 °C
Kuuma vee temperatuur peab Gihenduskohas

olema vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee
temperatuur

Minimaalne I&bivool = 5 I/min
Kui segisti staatiline surve on iile 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.

Toodet ei tohi kasutada kdepidemena.

%
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Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate
sooja veega varustamiseks soojussalvestite
kaudu ja tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuritédpsuse. Piisava voimsuse korral
(alates 18 kW vdi 250 kcal/min) sobivad ka
elektri- vdi gaasilabivooluboilerid. Termostaate
ei saa kasutada Ulhendatuna survestamata soo-
jussalvestitega (avatud kuumaveesoojendi-
tega). Tehase algseadena on kdik termostaadid
reguleeritud mdlemapoolse 3-baarise veesurve
alusel.

Kui eriliste paigaldustingimuste t6ttu peaks
esinema temperatuurikdikumisi, tuleb
termostaat seadistada vastavalt kohalikele
oludele (vt ,Seadistamine®).

Dusivarda paigaldamine

Kergseinale, nt kipsseinale, paigaldamisel tuleb
koigepealt veenduda, et sein oleks vastava
seinasisese tugevduse abil piisavalt tugevaks
tehtud.

Enne paigaldamist laske veel 1abi paigaldise
joosta, et voimalikud jaagid eemaldada. Nii
saab valtida toote kahjustumist.

Ettevaatust kilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid
tiihjendada eraldi, sest kiilma ja kuuma vee
juurdevoolus on tagasilodgiklapid. Selleks tuleb
termostaat seinalt maha vétta.
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Paigaldage kohalike ehitus- ja paigaldusnduete
kohaselt. Kui te pole kindel voi teil on kiisimusi,

votke thendust GROHE véi spetsialistiga.
Joogivee kvaliteedi kaitseks litmikusse

paigaldatud kaitseseadist ei tohi muuta ja seda

voib vahetada ainult spetsialist.

S-liideste paigaldamine vdib olla keeruline.
Torustiku kahjustamise valtimiseks soovitame
lasta t66d teha professionaalil.

Termostaadi ohutusega seotud funktsioonide
tagamiseks on vajalik valjundtemperatuuri
reguleerimine 38 °C-ni.

Kontrollige regulaarselt paigalduse lekkekindlust.

Plaadi kahjustamise valtimiseks soovitame
puurida vuugi sisse. Lisaks saab plaati
puurimiskoha kaitsta sobiva kleeplindiga.

e @
43c

Keerake vee juurdevoolu peakraan enne
armatuuri vahetamist lahti.

ETTEVAATUST!

Kahjustuste valtimiseks arge keerake
keermesiihendusi koos tihendiga liiga tugevasti
kinni.

Temperatuuripiirang

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C
juures, asetage kaasasolev temperatuuripiiraja
temperatuurivaliku nupu sisse.

Kui temperatuurilihendused on vastupidised
(paremal kuum — vasakul kilm), tuleb
termostaadi kompaktkassett valja vahetada.
Soovitatav on lasta see asendus teha
professionaalil.

Enne puurimist veenduge, et seinas ei jookseks
vastaval kohal vee- ega elektriliine.
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Pirms palaiS§anas ir ripigi jaizlasa montazas
instrukcija un ir jaievéro aprakstitie drosibas
pasakumi. Montazas instrukcija ir jauzglaba
vélakai atsaucei. Neievéro$ana vai nepareiza
lietoSana atbrivo razotaju no atbildibas.

DroSibas informacija — izvairiS8anas no
applaucé$anas Sis produkts temperatiiras
ierobezoSanai ir aprikots ar temperatiras
ierobezotaju. Udens nem3anas vietas, kuras
Tpasi jaievéro izpludes temperatdra (slimnicas,
macibu iestadés, apripes iestadés un
pansionatos), ieteicams izmantot termostatos,
kuros var iestatit temperatiras ierobezojumu —
43 °C. DuSas iekartas bérnudarzos un apripes
iestaZu Tpasas nodalas parasti ieteicams
neparsniegt 38 °C temperatiiru. Sajas iestadés
izmantojiet Grohtherm Special termostatus ar
Tpaso rokturi, lai atvieglotu termisko
dezinfekciju, un atbilstoSu drosibas
ierobezotaju. Ir jaievéro spéka esosie standarti
(piem., EN 806-2) un tehniskie noteikumi
attieciba uz dzeramo tdeni.

Tehniskie parametri

Maksimali ierobezota karsta tdens
temperatira 38 °C

Silta Gdens temperatlra padeves piesléguma
vismaz par 2 °C augstaka neka jaukta ddens
temperatlra

Minimala pldsma = 5 I/min

Ja miera stavokla spiediens parsniedz 5 barus,
ir jaieblve reduktors, lai trokSnu vértibas
neparsniegtu atlauto normu.

Izstradajumu nedrikst izmantot ka rokturi.

*
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Pielietojums

Termostata krani ir konstruéti silta Gdens apga-
dei no hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana
garanté visaugstako temperatiras precizitati.
Ja jauda ir pietiekama (18 kW vai 250 kcal/
min.), tie pieméroti art izmantoSanai ar elektris-
kiem vai gazes caurteces Udens silditajiem.
Kopa ar akumulatoriem bez spiediena (atkla-
tiem karsta Udens sagatavotajiem) termostatu
izmantot nav iesp&jams. Visiem termostatiem
rapnica tiek noreguléts abpuséjs 3 baru hidrau-
liskais spiediens.

Ja vietéjo instalacijas Tpatnibu dé| rodas
temperatiras novirzes, termostats janoregulé,
to pielagojot viet&jiem apstakliem (skatiet
sadalu "Regulésana").

Dusas stiena montaza

Montg&jot dusas stiena konstrukciju, pieméram,
pie gipSkartona sienam (vai arf, ja siena nav
smagumizturiga) japarliecinas, lai siena tiek
ieblvéts pietiekami stiprs, atbilstoss
stiprinajuma elements (konstrukcija).

Pirms uzstadiSanas caur cauruli japlast Gdenim,
lai nonemtu iespé&jamos atlikumus. Tadéjadi var
izvairtties no izstradajuma bojajumiem.

Aizsardziba pret aizsalSanu

I1ztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo
atseviski, jo auksta un silta Gdens piesléeguma
atrodas atpakalplismas aizturi. Veicot $o
darbibu, termostats janonem no sienas.
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UzstadiSana javeic saskana ar spéka esoSajiem
viet&jiem blvniecibas un uzstadisanas
noteikumiem. Saubu vai jautajumu gadijuma,
lidzu, sazinieties ar GROHE vai specialistu.

A Savienojuma uzstadita dzerama tdens
kvalitates aizsardzibas droSibas ierice nedrikst
tikt parveidota un to drikst nomaintt tikai
kvalificéts specialists.

Pirms armatliras nomainas aizveriet galveno
Gdens pievadi$anas kranu.

S veida pieslégumu uzstadiSana var bat

sarezgdita. Lai izvairitos no jusu caurulvadu

sistémas bojajumiem, uzstadiSanu ieteicams
581 veikt specialistam.

UZMANIBU!

Lai izvairttos no bojajumiem, nepievelciet
skriivsavienojumus parak ciesi pat tad, ja ir
ievietots blivéjums.

Izplades temperatara ir janoregulé lidz 38 °C,
38CTV lai nodrosinatu ar drosibu saistito termostata
& darbibu.

E Temperatiras beigu atdure
ﬂi\) Ja temperatiiras beigu atdurei jaatrodas pie
VAX. @ 43 °C atzimes, ievietojiet pievienoto
430 temperatiras ierobezotaju temperatiras izvéles
F rokturd.

Regulari parbaudiet uzstadisanas blivumu.

Ja temperatirras savienojumi ir sajaukti (karsts

labaja pusé — auksts kreisaja pusé), termostata
g‘—’g kompaktpatrona ir janomaina. So nomainu

ieteicams veikt kvalificétam specialistam.

Lai nebojatu flizes, ieteicams urbt Suvés.

Iimlenti urbuma vieta.

|
Q Turklat flizi var aizsargat, uzliméjot piemérotu

—O Pirms urb$anas parliecinieties, ka attiecigaja
vieta aiz sienas neatrodas tdens caurulvadi vai

. elektribas kabeli.
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Prie$§ pradedant eksploatuoti gaminj reikia
atidziai perskaityti montavimo instrukcijg ir
laikytis aprasyty saugumo priemoniy.
Montavimo instrukcijg reikia saugoti jg ateiciai.
Instrukcijy nesilaikymas arba netinkamas
gaminio naudojimas atleidZia gamintojg nuo
atsakomybés.

Informacija apie sauga — Apsauga nuo
nuplikymo Prie $io gaminio pridedamas
temperataros ribojimo jtaisas. Vandens émimo
vietose, kur skiriamas ypatingas démesys
srauto temperatarai (ligoninése, mokyklose,
slaugos paslaugas teikianciose jstaigose,
seneliy globos namuose), rekomenduojama
naudoti termostatus, ribojanéius temperatra iki
43 °C. Rekomenduojama, kad vaiky
darzeliuose ir specialias slaugos paslaugas
teikianciose jstaigose naudojant duso jrangg
temperatira neturéty bati didesné nei 38 °C.
Siam tikslui naudokite ,Grohtherm Special
termostatus su specialia Siluminés dezinfekcijos
rankenéle ir atitinkamu saugos jtaisu. Turi bati
laikomasi geriamajam vandeniui taikomy
standarty (pvz., EN 806-2) ir techniniy
reikalavimy.

Techniniai duomenys

Apsauginis temperatdros ribotuvas 38 °C
Kars$to vandens temperatiira maziausiai 2 °C
aukstesné uz sumaiSyto vandens temperatiirg
Maziausioji prataka = 5 I/min.

Jeigu statinis slégis didesnis nei 5 barai, norint
nevirdyti triukSmo koeficiento reikia sumontuoti
slégio reduktoriy.

Gaminio negalima naudoti kaip laikymosi
rankenos.

Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai, skirti karsto vandens
tiekimui, pritaikyti naudoti su sléginiais vandens
kaupikliais, jie uztikrina ypag tikslig temperatara.
Taip pat galima naudoti pakankamos galios
elektrinius arba dujinius tekancio vandens
Sildytuvus (nuo 18 kW arba 250 kcal/min.).
Termostaty negalima naudoti su beslégiais
vandens kaupikliais (atvirais vandens
Sildytuvais). Gamykloje visi termostatai
nustatomi 3 bary vandens slégiui i$ abiejy
pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo saglygy atsiranda
temperatiros skirtumas, termostatag reikia
sureguliuoti atsizvelgiant j vietos salygas (zr.
skyriy ,Reguliavimas®).

Dus$o strypo montavimas

Montuojant dusa, pvz., prie gipsinés (netvirtos)
sienos, batina patikrinti, ar ji pakankamai
sutvirtinta.

Pries jrengiant vandentiekio linija, per jg reikia
perleisti vandenj, kad bty pasalinti galimi
likugiai. Taip galima iSvengti gaminio pazeidimo.

Bikite atsargis, kai kyla uzSalimo pavojus
Jeigu vanduo iSleidZziamas i§ namo vandentiekio,
reikia iSleisti vandenj ir i$ termostaty, nes Salto
ir kar§to vandens jungtyse jmontuoti atbulinés
eigos voztuvai. Todél termostatg teks nuimti
nuo sienos.



Irengimas turi bati atliekamas laikantis
galiojangiy vietiniy statybos ir jrengimo taisykliy.
Jei abejojate arba turite klausimy, kreipkités |
GROHE arba specialista. Vandentiekio vandens

A kokybei apsaugoti armattroje sumontuoto
apsauginio jtaiso keisti negalima, jj gali pakeisti
tik specialistas.

Prie$ keisdami jungtj uZsukite pagrindinj vandens
tiekimo maiSytuva.

S junggiy jrengimas gali bati sudétingas. Kad
iSvengtuméte Zalos vamzdyny sistemai,
rekomenduojame, kad tai atlikty specialistas.
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DEMESIO!
@ Neuzverzkite varztiniy junggiy pernelyg stipriai,
@ net ir esant uzdétam sandarikliui, kad jy
nepazeistuméte.

n Norint uztikrinti saugai svarbig termostato
38CTV funkcija, batina reguliuoti srauto temperattrg
& iki 38 °C.

E Galutiné temperatiiros riba
s ;j Jeigu galutiné temperatdros riba turi bati ties
max. if 43 °C, tuomet pridedama temperataros ribotuvg
43¢ jstatykite j temperatiros nustatymo rankenéle.
F
Reguliariai patikrinkite, ar jrenginys yra sandarus.
G

EIHB Jei temperatiros jungtys yra sukeistos (karstas
— desSinéje, Saltas — kairéje), kompaktiska
g‘—’g termostato kasete reikia atkeisti.
Rekomenduojama, kad §j atkeitima atlikty

H specialistas.
I Kad nepazeistuméte plytelés, rekomenduojame
o grezti ties sidle. Be to, plytele grezimo vietoje
| galima apsaugoti tinkama lipnia juosta.
— Prie$ grezdami jsitikinkite, kad atitinkamoje

—4———  vietoje sienoje néra vandentiekio vamzdziy ar

-'E‘ elektros laidy.



e

Cititi cu atentie manualul de instalare nainte de
punerea in functiune si urmati masurile de
siguranta descrise. Manualul de instalare
trebuie pastrat pentru consultare ulterioara.
Producatorul nu Tsi asuma rdspunderea in cazul
nerespectarii instructiunilor sau al utilizarii
necorespunzatoare.

Informatii privind siguranta — Evitarea arsurilor
La acest produs este atasat un limitator pentru
limitarea temperaturii. La punctele de evacuare
care necesita o atentie deosebita in ceea ce
priveste temperatura de iesire (spitale, scoli,
sanatorii si centre de ingrijire pentru persoane
varstnice) este recomandaté in mod special
introducerea termostatelor, care sa fie limitate
la 43 °C. La instalatiile de dus din gradinite si
din zonele speciale ale centrelor de ingrijire se
recomanda, in general, ca temperatura sa nu
depaseascé 38 °C. In acest scop, utilizati
termostatul Grohtherm Special cu maner
special pentru facilitarea dezinfectiei termice si
opritorul de siguranta corespunzator. Trebuie
respectate normele in vigoare (de ex. EN 806-

2) si regulamentele tehnice pentru apa potabila.

Specificatii tehnice

Limitare de siguranta la 38 °C

Temperatura apei calde la racordul de alimentare
cu cel putin 2 °C mai ridicata decéat temperatura
pentru apa de amestec

Debit minim = 5 I/min

Pentru respectarea valorilor de zgomot, la
presiuni statice de peste 5 bar se va monta un
reductor de presiune.

Nu este permisa utilizarea produsului ca
maner.

ml

Domeniul de utilizare

Bateriile termostate sunt construite pentru
alimentare cu apa calda din surse sub presiune
si, daca sunt folosite n acest mod, ofera cea
mai buna precizie a temperaturii. Daca dispun
de o putere suficienta (peste 18 kW, respectiv
250 kcal/min), se pot folosi si incélzitoare
instantanee electrice sau cu gaz. Termostatele
nu se pot folosi in conexiune cu cazane
nepresurizate (recipiente deschise de
preparare a apei calde). Toate termostatele
sunt reglate din fabrica la o presiune de curgere
de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale,
apar abateri de temperatura, termostatul
trebuie reglat in functie de conditiile existente la
fata locului (a se vedea paragraful Reglare).

Montajul barei de dug

La montarea pe pereti din gips carton (pereti
fara rigiditate), de exemplu, trebuie sa se
asigure o rigiditate suficienta printr-o
consolidare corespunzatoare pe perete.

inainte de instalare, trebuie sa lasati sa curga
apa prin conducta, pentru a indeparta
eventualele reziduuri. Astfel se poate evita o
posibila deteriorare a produsului.

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii,
termostatele se vor goli separat, deoarece pe
retelele de alimentare cu apa rece si apa calda
se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta,
termostatul se va demonta de pe perete.



Instalarea trebuie efectuata conform

reglementarilor locale de constructie si de

instalare n vigoare. Daca nu sunteti sigur sau

aveti intrebari, va rugam sa contactati GROHE

A sau un specialist. Dispozitivul de siguranta
instalat in armatura pentru a proteja calitatea
apei potabile nu trebuie modificat si poate fi
nlocuit numai de catre un specialist.

Instalarea racordurilor in S poate reprezenta o
provocare. Pentru a evita deteriorarea
sistemului dumneavoastra de conducte, va

<£ recomandam ca acest lucru sa fie efectuat de
C catre un specialist.
D
n Reglarea temperaturii de iesire la 38 °C este
s8CTTV necesara pentru a asigura functionarea in
& siguranta a termostatului.
E
2 A\
43C
F
Controlati regulat dacé instalatia este etansa.
G

Pentru a evita deteriorarea faiantei, va
recomandam s& gauriti in rost. In plus, faianta
poate fi protejatd cu o banda adeziva adecvata
n punctul de gaurire.

B

Desfaceti prin rotire robinetul principal al

alimentarii cu apa inainte de schimbarea
bateriei.

ATENTIE!

Nu strangeti prea tare racordurile filetate, chiar
si cu garnitura aplicata, pentru a evita
deteriorarile.

Opritorul de limitare a temperaturii

Daca opritorul de limitare a temperaturii trebuie
sa fie plasat pe 43 °C, se introduce limitatorul
de temperatura livrat cu produsul in maneta de
selectare a temperaturii.

Daca racordurile de temperatura sunt inversate
(cald in dreapta — rece in stanga), cartusul
compact al termostatului trebuie inlocuit. Se
recomanda ca aceasta inlocuire sa fie efectuata
de un specialist.

Tnainte de gaurire, asigurati-vé ca nu exista
conducte de apa sau cabluri electrice care trec
prin respectivul loc din perete.
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MNepepn yBeaeHHsiM B ekcrinyartawiio noTpibHo
YBaXHO NPOYMTaTH IHCTPYKUIiIO 3i BCTAHOBNEHHSA
Ta Hagani 4OTPMMYBATUCS ONMUCAHNX Y HIl
3axofiB 6e3neku. IHCTPYKLito 3i BCTAaHOBMNEHHS
cnig 36epiratv ANs KOPUCTYBaHHSA B
nofganbLioMy. IrHopyBaHHS abo BUKOPUCTaHHSA
He 3a NPU3HaYeHHsIM 3BiNbHAE BUPOOHMKA Bif
6yAb-aKMX 3000B’A3aHb.

IHhopmauis wopo 6esnekun: 3anobiraHHs
owwnaptoBaHHio [lo gaHoro Bupoby agogaeTbcs
KIHUEBWIA CTOMOP AN 0OOMEXEHHS
TemnepaTtypu. Y micusx 3abopy, ae
npuAinNsaeTbca ocobnuea yeara TemnepaTypi Ha
BMXxoAi (B NikapHsX, WwWkonax, byanHkax ans
NiTHIX NtofAeit Ta iHBanigis), 3assuyai
peKkoMeHAyEeTbCS BCTaHOBMOBAT TEPMOCTATH
3 obmexeHHaM TemnepaTypu o 43 °C. Y
[OYLLOBKX YCTaHOBKaxX y AUTAYNX cafkax Ta
cneuianbHUX NpUMILLEHHSAX ByauHKIB ANs
iHBanigiB nepeBaXHO PEKOMEHAYETLCS He
nepesuLlyBaTy Temnepatypy 38 °C. [Ansa uboro
BUKOpUCTOBYIiTe TepmocTaTn Grohtherm
Special i3 cneuianbHO0O py4Koto, ika nonerLuye
TepMiyHy AesiHdekuito, a Takox
3aCTOCOBYETLCA K 3anobikHKUM ynop. MoTpibHo
[OTPYMYBaTUCS YNHHUX CTAHAAPTIB (SK-0T

EN 806-2) i TexHi4YHMX npaBun LWoA0 NUTHOT
BOAW.

TexHi4Hi xapakTepucTukn
O6wmexeHHst Temnepatypu 38 °C

TemnepaTypa raps4oi BoAu B NiAKIOYEHHSX
BOZOMNPOBIAHUX TPY6 nepeswLLye TemnepaTtypy
3MilaHoi Boau WoHaimeHwe Ha 2 °C

MinimanbHa nponyckHa 3gaTHicTb = 5 n/xs
JAna AOTPUMaHHS NMOKa3HUKIB LLYMy 3@ 3Ha4YeHb
CTaTUYHOrO TUCKY NoHag 5 6ap noTpibHo
BCTaHOBUTW PeAyKTOp TUCKY.

Bupi6 He MoXHa BUKOPUCTOBYBATU B SIKOCTI
PYKOATKM.

%
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Cdbepa 3acTocyBaHHS

3MmilllyBayi 3 TEpMOCTAaTOM NPU3HAYeEHi Ansi
nopadi raps4oi BoAM Yepes akyMynsiTop TUCKY i
3a BUKOPUCTaHHS B Takmii cnocib 3abesnevyotb
BMCOKY TOYHICTb TeMnepaTtypu. Takox MoxHa
BMKOPVCTOBYBATU €NeKTPUYHi abo rasosi
NPSAMOTOYHI Harpiayi, AKLIO BOHU MalTb
[OCTaTHbO BUCOKY MOTYXHICTb (Big 18 kBT abo
250 kkan/xs). Ekcnnyartauis TepmocTaTis
pa3om i3 6e3HanipHUMM Hakonuyysavamu
(BiAKPUTMMM BOAOHArpiBa4amMm) HEMOXINBA.
HanawTyBaHHs BCix TEPMOCTATIB Ha 3aBOAj
BinOyBaeTbCA 3a yMOBH, LLO rigpaBnivyHuii TUCK
rapsi4oi Ta XONo4HOT BOAM CTaHoBUTL 3 Bap.
AKLLIo BHAcniAok 0ocoBnNMBMX YMOB YCTAHOBIEHHS
CNoCTepIralTbCs BiAXUINEHHA TEMNepaTypw,
noTpibHo BigperynoBaTy TepmocTaT
BiANOBIAHO A0 MiCUEBKX YMOB (AMB. PO3Ain
«HanawtyBaHHs»).

MoHTax AyLIOBOT LUTAHIU

[Mpn MOHTaxi, HaNpWKNag, Ha CTiHax 3
rincokapTOHY (AKi He MaloTb MILIHOCTI)
HeobXxigHO nepekoHaTucs, Lo AOCTaTHSA
MiUHICTb 3a6e3neyeHa 3a paxyHoK BianoBigHOro
NOCUNEHHS CTiHW.

Mepen ycTaHOBNEHHAM NpomuiiTe Tpybonposia,
o6 ycyHyTV MoxnmBuii ocagd. Lie gactb amory
YHUKHYTU NOLLKOKEHHS BUPOOY.

YBara! Hebesneka 3amep3aaHHsi BoAu

IMig Yac cnopoXXHEHHs1 BOAONPOBOAY TEpMOCTaTH
NOTPIGHO CMOPOXHUTK OKPEMO, TOMY LLIO B
NiAKII0YEHHAX ANs XONOAHOI Ta rapsayoi BoAn
BCTaHOBNIEHO 3BOPOTHI knanaxu. [ins uboro
cnif 3HATU TepMocTar 3i CTiHW.



<&

m ]

YCTaHOBNEHHA Cif BUKOHYBATK BiANOBIAHO A0
YMHHWX MicueBuX ByaiBENbHUX | MOHTaXHUX
HOPM. FIKLO BN MAETE CYMHIBM Y1 NUTAHHSA,
3BepHiTbCA B komnaHito GROHE abo ao
cneuianicra. MNpucTpiii 6e3nekun, BOynoBaHwii y
3MillyBaY, He MOXHA 3MIHWUTN ANS 3aXMCTy
SAKOCTi MUTHOI BOAW. Y Takomy pasi 3aMmiHy
NoTPiIGHO JOpYyYUTU NuLle cneuianicTy.

YcTaHoBneHHs S-nofibHux cnonyyYeHb Moxe
6yTu cknagHum. Ansa 3anobiraHHs
MOLLKOAXEHHIO BaLLOi cuctemu Tpybonposoais
peKoMeHAyeMO Jopy4aTit BUKOHAHHSA pobiT
cneuianicry.

[ns 3a6e3nevyeHHs 6e3ne4Horo yHKLiOHYBaHHS
TepmocTaTa TemnepaTypy Ha BUXOAi NOTPibHO
BCTaHOBUTU Ha 38 °C.

PerynsipHo nepeBipsiiTe repMeTuyHiCTb
yCTaHOBKM.

LLlo6 YHUKHYTU NOLUKOKEHHSA NAUTKN, MU
pekomeHayemo cBepanvTyv B obnacTi wea.
MnuTKy B MicLii CBepANeHHs1 MOXHa A0A4aTKOBO
3aXUCTUTU NPUOATHOIO KMENKOK CTPIYKOH.

Mepep 3amiHoo 3MiLLyBaya nepekpuitte
MaricTpanbHWin KpaH BOAOMPOBIAHOI MepeXxi.

YBATA!

He 3aTsiryiiTe rBMHTOBI 3'€AHaHHSA 3
YLWiNbHEHHAMM 3aHaATO MILHO, W06 YHUKHYTU
NOLIKOAXKEHb.

Ynop ans obmexeHHs Temnepatypu

AKLo ynop Ans oBMeXeHHsi TeMnepaTypu mae
6yt Ha 43 °C, Tpeba BCTaBUTM B pydKy
perynioBaHHs TemMnepaTypu obmexysay
TemnepaTtypu, kvt LOAAETLCS.

Akwo nogady BoAM NiAKITIOYEHO HENPABUITBHO
(rapsiva Boga npaBopyY, XON0AHa — fiBOPYY),
NOTPIGHO 3aMiHNTV KOMNAKTHUN KapTPUAX
TepmocTata. PekomeHayeTbes JOpyunTH Taky
3aMmiHy cneujanicty.

MepL HixX cBEPANUTH, HEOOXIAHO
NepeKoHaTUChb, LO Y BiANOBIAHIA YACTWHI CTiHN
He NPoXoAATb BOAOTiHHI TPy6u abo
eneKkTponpoBoaKa.
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MNepen BBOAOM B dKCNyaTauuo Heobxoammo
BHMMATENbHO NPOYECTb UHCTPYKLMIO N0
yCTaHOBKe U B fanbHelwem cobnoaartb
OnucaHHble B HEN Mepbl 6e30MacHOCTu.
WIHCTPYKUMIO MO YyCTAHOBKE CreAyeT COXPaHnTb
ANS nocneayoLLlero NCnonb3oBaHus.
WrHopupoBaHue unm npuMeHeHne He no
HasHaYeHuIo 0cBObOXAaeT U3roToBUTENS OT
BCSIKO OTBETCTBEHHOCTM.

WHdbopmaums no TexHmke 6e3onacHocTu:
npefoTBpaLLEeHNe 0XOroB ropsivei Bogoin K
[AaHHOMY M3[enuio NpuiaraeTcs KOHLEBOiA
yrnop Ans orpaHnYeHns Temnepatypbl. B
MecTax 3abopa, rae obpalyaetca ocoboe
BHUMaHWe Ha TemnepaTtypy Ha Bbixoae (B
BonbHMUax, WKonax, AoMax Ans npecTapenbix
1 UHBaNMAoB), HACTOATENBHO PEKOMEHAYETCS
ycTaHaBnMBaTb TEPMOCTaTbl C OrpaHNyeHnem
Temnepatypbl Ao 43 °C. B aywesbix
yCTaHOBKax B AETCKUX Cafax U crneunanbHbIX
noMeLLEeHUAX AOMOB A UHBANUAOB, Kak
npaBuIo, peKOMeHAyeTCs He NpeBbILaTh
Temnepatypy 38 °C. [Insi aT0ro ucnonbaymnre
TepmocTaTkl Grohtherm Special co
crneuuanbHON pyvkon, koTopasi obnervaeT
TepMUYECKyto Ae3nHdeKUUIo, a Takke
SIBNISIETCS COOTBETCTBYOLLMM
npefoxpaHuTenbHbIM ynopoM. Heobxoanmo
cobnoaaThb AeiicTBYOLLNE CTaHAAPThI
(nanpumep, EN 806-2) n TexHudeckue npasuna
ANsi IUTbEeBO BOAbI.

TexHUYecKne XapakTepucTku
Knonka 6e3onacHoctyn 38 °C
TemnepaTypa ropsiyeii Bofibl B NOACOEAUHEHUM

pacnpeaennTenbHOro BOAONPOBOAA MUHUMYM
Ha 2 °C Bbllle TemnepaTypbl CMELLaHHO BOAbI

MuHMmanbHbIn pacxoa = 5 n/MuH

NS CHMXEHUS YPOBHS LUyMa Npu AaBreHnun B
Boponposoge 6onee 5 6ap pekomeHayeTca
YCTaHOBUTb pefyKTop AaBneHus.

W3penvie Henb3s MCNonb3oBaTh B KayecTse
PYKOSITKM.
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ObnacTtb NpUMeHeHus

CmMecnTenv c TepMOCTaToOM NpefHa3HauYeHbl
ANs nogauu ropsiieii Bogbl Yepes akkyMynsTop
AaBneHns 1 obecneynBaloT BbICOKYK TOYHOCTb
Temneparypebl. [pn 4OCTAaTOMHOW MOLLHOCTU
(HauuHas ¢ 18 kBT nunu 250 Kkan/MnH) MOXHO
1Cnonb3oBaTh TaKKe dMeKTpudeckme nnm
rasoBble NPOTOYHbIE BOAOHArpeBaTenu.
Skcnnyartauus TepMOCTaToB COBMECTHO C
6e3HanopHLIMM HAKONMTENAMU (C OTKPbLITLIMU
BOJOHarpesaTensimn) He npegycmoTpeHa. Bece
TepMocTaTbl OTPEryNMpoBaHbl Ha 3aBOAE Ha
[AaBreHne ropsyen n xonogHon sofabl 3 6ap.
Ecnu Bcneacteme ocobbix YCNOBUIA MOHTaxXa
BO3HMKAIOT OTKIIOHEHUS TeMnepaTypbl, TO
TepmMocTaT Heo6xoAMMO OTPErynMpoBaThb B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMMW YCMOBUSIMUA (CM.
paspen «Perynuposkay).

MoHTax AyLUeBO LUTaHM

Mpu MoHTaXxe, HanpumMep, Ha CTeHax u3
rMNcokapToHa (He obnaaarLwmx NPOYHOCTLIO)
HEeoBX0AMMO yAOCTOBEPUTLCS, YTO 4OCTATOMHAs
npo4HocTb obecneveHa 3a cyet
COOTBETCTBYIOLLETO YCUMNEHUSA CTEHBI.

Mepeg ycraHoBkow npomoiiTe Tpy6Gonposog,
4YTOObI YCTPAHUTL BO3MOXHbBIE OTIIOKEHUS. ITO
No3BONUT N3GEXaTh NOBPEXAEHUS NPOAYKTA.

BHMMaHVe npu onacHocTU 3aMep3aHus

[pn oNOpoXHEHUW BOAONPOBOAHON CETH
3aHua TepMocTaThl CreyeT ONOPOXHATL
OTAEenNbHO, TaK KaK B NMOAKIIOYEHUAX XONOAHON
1 ropsiyeit BoAbl NpeaycMoTpeHbl o6paTHble
knanatbl. Mpn 3TOM TepmocTaT crneayeT CHATb
CO CTeHbI.



YcTaHOBKy criefyeT BbiNONHATb B
COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLIMMU MECTHBIMU
CTPOVTENbHBIMW 1 MOHTAXHbIMW HOPMaMK.
Ecnu y Bac eCTb COMHEHMs1 Unu BONpochI,

A obpatuteck B komnaxnio GROHE nnu k
cneumanucTy. BctpoeHHoe B cmecuTens
3alWWTHOE YCTPONCTBO HENb3sl MEHSTb B LIENsX
COXpaHeHusi kKa4ecTBa BoAbl. 3aMeHy MOXeT
OCYLLECTBNATb TOMbKO KBANMPULIMPOBaHHbIN
cneumanuct.

YcraHoBKka S-06pa3sHbIX 3KCLIEHTPUKOB MOXET
6bITb cnoxHoN. Bo nsbexaHne nospexageHns
BaLLel cucTembl Tpy6onpoBoAOB pEKOMEHAYEM

<F nopydathb BbINONHEHWE paGoT crneumanmcTy.
n [Ons o6ecneyeHuns 6esonacHoro

hYHKLIMOHMPOBaHNSA TepMocTaTa Heobxoaumo
yCTaHoBUTb TeMnepaTypy Ha Bbixoge Ha 38 °C.
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PerynsipHo npoBepsiite repMeTUYHOCTb
YCTaHOBKU.

I Y106kl n3GexaTb NOBPEXAEHNS NINTKA, Mbl
pekomeHayem cBepnuTb B 06nactu wea.

Flnvm(y B MeCTe CBepleHUsa MOXHO

[LOMOMHATENBHO 3aWUTUTL NOAXOAALEN
[ KIENKON NEHTON.

Mepen 3amMeHol cMecnTens NepexkpoiiTe
marucTparsbHblil KpaH BOAOMPOBOAHON CETU.

OCTOPOXHO!

He 3aTaruBaiite pe3bboBble COEAUHEHUS C
YNAOTHEHNAMYM A0 OTKa3a, 4Tobbl nsbexarb
NOBPEXAEHNNA.

Ynop Ans orpaHnyeHns TemnepaTypbl

Ecnu ynop Ansi orpaHuyeHust TemnepaTtypbl
[OKeH HaxoguTbes Ha 43 °C, BcTaBbTe
npunaraeMblil orpaHMunTENb TEMNepaTypbl B
pyuKy Bbibopa TemnepaTypsbl.

B cnyyae HenpaBuUnbHOro NoOAKNOYEHNS BOAbI
(ropsivas Boga crnpasa, XonogHas — cnesa)
HeobXxoAMMO 3aMeHUTb TEPMO3SIEMEHT.
PekomeHayeTcs Nopy4nTb TaKylo 3aMeHy
cneuuanucry.

Mpexpae Yem cBepnuTb, HeobxoaANMO
ybenuTbesi, YTO B COOTBETCTBYIOLLEN YacTu
CTeHbl He NPONOoXeHbl BOAONPOBOAHbIE TPYObI
UNW 3NeKTponpoBoAKa.












